English — instructions
EXTO® Inter — Thoracic Extension Orthosis

General information - Read the instruction carefully. The product should be fitted by a medical professional like an
occupational therapist, physical therapist, orthopedic technician or a medical doctor. Patients with diabetes, circulatory
problems or sensitive skin should consult their doctor before use. If the patient is allergic, check the material content
on the textile label.

Indications - The product has been designed to provide extension support and immobilization of the thoracic spine
for patients with spinal compression fractures. It can also be used for patients with osteoporosis with an increased
kyphotic curve to provide a better spinal position.

Contraindications - Patients with instable fractures should not use this model. They should instead consider the
EXTO® Stable model.

Pre Application - To select the right size, take the circumferential measurement around the waist. Use the
measurement chart to determine the most suitable size. The most important is that the length of the brace is sufficient,
the brace should reach from the lumbal area up to Th3-4 to be effective.

Adjustment - The brace is made of a hydro-dynamic, breathable and comfortable material. It has a functional design
with several different material areas to provide the best comfort and performance for the patient.

The brace has four functional parts; The waist belt, the non-elastic waist strap that secures the base for the metal
splint, the dynamic shoulder straps and the tension adjustment on the upper back part.

The metal splint in the back can be removed from the opening on the lower part just under insertion of the waist
strap on the outside of the brace. The angle of the metal splint can be adjusted by hand to increase or decrease the
extension angle. The pre-set angle is a good way to start, if further extension is needed, simply increase the angle of
the metal reinforcement.

Application - The patient should use an under t-shirt before applying the brace to increase patient comfort. Start with
applying the brace with the metal splint inside the pocket. The upper part of the splint should reach the area of Th 3-4.
Make sure that the shoulder adjustment straps on the upper part of the backside are open to provide full elasticity.

Open the abdominal belt and release the additional waist strap, attaching it far back on the side of the belt. Also
release the shoulder strap tension fully. Apply the brace like a back pack, slide first one arm into the loop, then grab
the other and slide in the other arm.

Secure the abdominal belt over the lower part of the waist. Then apply the non-elastic waist strap on the side of the
abdominal belt. It needs to be secured to stabilize the lower part of the metal splint in the back.

There are friction surfaces on the inside of the back of the brace to prevent it from slipping. The separate pulling
straps on the side will adjust the extension support. Pull them straight out from the body and apply them onto the loop
surface on the front of the brace.

The last step is to adjust the shoulder strap tension in upper back side of the brace. You can use more tension on one
side if the patient has a slight S-curve on the spine. Start with a low tension and increase to the comfort level of the
patient.

Removal - Open the straps on the side and attach them further back to slack the compression in the shoulder straps.
Then open the waist part. Slide one arm out then the other one. Re-attach the hook parts, that will increase the life
expectancy of the hook parts.

Caring instructions and precautions - We recommend that the brace should be washed once a week. Follow the
washing instructions on the white label, use liquid detergent, close the straps and always use a laundry bag. The
metal stay should be removed before washing.

Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation should be observed. Patients with allergies should check the
material content on label on the product.

For more information consult www.mediroyal.se

Nederlands — Instructies
EXTO® Inter — Thoracale Extensie Orthose

)

Algemene informatie - Lees de instructies zorgvuldig door. Het product dient te worden aangemeten door een
(para)medische professional, zoals een ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch technicus of een arts.
Patiénten met diabetes, bloedsomloopklachten of een gevoelige huid dienen voor gebruik hun huisarts te raadplegen.
Controleer bij allergie de materiaalsamenstelling op het witte textiellabel.

Indicaties - Het product is ontworpen zodat het extensie ondersteuning geeft en immobilisatie van de thoracale
wervelkolom voor patiénten met wervelcompressiefracturen. Het kan eveneens ter verbetering van de spinale positie
gebruikt door osteoporosepatiénten of met een vergrote kyfose.

Contra-indicaties - Patiénten met instabiele fracturen dienen dit model niet te gebruiken. In plaats daarvan dienen zij
het model EXTO® Stable te overwegen.

Vooraf - Meet de omtrek rond de taille om de juiste maat te selecteren. Gebruik het maatoverzicht om de geschikte
maat vast te stellen. Het voornaamste is dat de brace lang genoeg is: om effectief te zijn dient de brace vanaf de
onderrug, Th3-4 te bereiken.

Aanpassen - De brace is gemaakt van hydrodynamisch, ademend en comfortabel materiaal. Hij heeft een functioneel
ontwerp met verschillende materiaalzones om de patiént het meeste comfort en de beste prestaties te bieden.

De brace heeft vier functionele onderdelen; De heupgordel, de niet-elastische heupband die als basis dient voor de
metalen spalk, de dynamische schouderbanden en het bovenruggedeelte waarmee de druk wordt ingesteld.

De metalen spalk aan de achterkant kan worden verwijderd via de opening aan de onderzijde, vlak onder het
bevestigingspunt van de heupband aan de buitenkant van de brace. Door de hoek van de metalen spalk handmatig
aan te passen kan de extensie worden vergroot of verkleind. De vooraf ingestelde hoek is een goed startpunt. Als
verdere extensie noodzakelijk is, kunt u de hoek van het metalen onderdeel eenvoudig vergroten.

Aanbrengen - Voor een groter comfort dient de patiént een t-shirt aan te trekken alvorens de brace aan te brengen.
Zorg ervoor dat de metalen spalk zich in de hoes van de brace bevindt. De bovenkant van de spalk dient bij het
gebied van Th 3-4 te komen. Zorg ervoor dat de schouderbanden aan de bovenkant van de rugzijde los zijn, om
maximale elasticiteit te bereiken.

Maak de buikgordel open en zet de extra heupband losser door hem helemaal achter aan de zijkant van de band
vast te zetten. Breng de brace aan als een rugzak: doe eerst één arm door de lus, grijp dan de andere lus en steek
de andere arm erdoorheen. Bevestig de buikgordel laag over de heupen. Trek dan de niet-elastische heupband aan
de zijkant van de buikgordel vast. Deze dient te worden vastgezet om de onderkant van de metalen spalk aan de
achterkant te stabiliseren.

Er zijn wrijvingsoppervlakken aan de binnenkant van de brace om wegglijden te voorkomen. Met afzonderlijke
trekbanden aan de zijkant wordt de extensie-ondersteuning aangepast. Trek ze zijwaarts van het lichaam vandaan en
zet ze vast op de zachte klittenband aan de buitenkant van de brace.

De laatste stap is het aanpassen van de druk van de schouderband boven aan de achterkant van de brace. U kunt
aan één kant meer druk gebruiken als de patiént een lichte S-bocht in de ruggengraat heeft. Begin met een lage druk
en voer deze dan op tot een comfortabel niveau.

Verwijderen - Maak de banden aan de zijkant los en zet ze verder naar achteren vast om de compressie in de
schouderbanden te verminderen. Open dan het heupgedeelte. Schuif €én arm eruit en dan de andere. Maak de
klitenband weer vast, daarmee vergroot u de levensduur van deze onderdelen.

Onderhoudsinstructies en voorzorg - Wij raden aan de brace eenmaal per week te wassen. Volg de
wasvoorschriften op het witte label, gebruik vioeibaar wasmiddel, maak de banden vast en gebruik altijd een waszak.
Het metaal dient voor het wassen verwijderd te worden.

Patiénten met een gevoelige huid, diabetes of een matige bloedsomloop dienen te worden geobserveerd. Patiénten
met allergieén dienen de materiaalsamenstelling op het label op het product te raadplegen.

Zie voor meer informatie www.mediroyal.se.

Portugués — Instrucoes
EXTO® Inter — Ort6tese de extensdo toracica
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Informacao Geral - Leia estas instrugdes cuidadosamente. O produto deve ser aplicado por um profissional médico
tal como um terapeuta ocupacional, fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico. Pacientes com diabetes,
problemas circulatérios ou pele sensivel devem consultar o seu médico antes de utilizar. Se o paciente for alérgico,
verifique a composi¢édo do material na etiqueta téxtil.

Indicag6es - O produto foi concebido para proporcionar suporte de extenséo e imobilizagao da coluna toracica para
pacientes com fraturas de compresséo vertebral. Pode também ser utilizado para pacientes com osteoporose, com
uma curva cifética acentuada de forma a proporcionar uma melhor posi¢céo da coluna vertebral.

Contra indicagdes - Os pacientes com fraturas instaveis ndo devem utilizar este modelo. Em vez disso, devem
considerar a utilizagdo do modelo EXTO® Stable.

Pré Aplicacao - Para selecionar o tamanho certo, faga a medigao circunferencial ao redor da cintura. Utilize a tabela
de medigao para determinar o tamanho mais adequado. O mais importante é que o comprimento do imobilizador seja
suficiente, para ser eficaz, o dispositivo deve chegar da area lombal até a Th3-4.

Ajuste - O imobilizador & comporto por um material hidrodinamico, respiravel e confortavel. Tem um design funcional
com diversas materiais para proporcionar o melhor conforto de utilizagdo e desempenho para o paciente.

O dispositivo tem quatro partes funcionais; A faixa de cintura, o cinto ndo-elastico que prende a base na tala de
metal, as algas de ombros dindmicas e o ajuste de tensdo na parte traseira superior.

A tala de metal nas costas pode ser retirada a partir da abertura na parte inferior, mesmo sob a inserg¢éo do cinto,
do lado de fora do dispositivo. O angulo da tala metélica pode ser ajustado manualmente para aumentar ou diminuir
o0 angulo de extenséo. O angulo pré-estabelecido é uma boa forma de comecar, se for necessaria mais extensao,
aumente simplesmente o angulo do reforco do metal.

Aplicacao - De forma a aumentar o conforto, o paciente deve usar uma t-shirt por baixo antes de aplicar o suporte.
Comece por aplicar a cinta com a tala de metal dentro da bolsa. A parte superior da tala deve chegar a area do Th
3-4. Certifique-se de que as correias de ajuste na parte superior da parte traseira estéo abertas para proporcionar
uma completa elasticidade.

Abra o cinto abdominal e solte o cinto de cintura adicionais, anexando-o no fundo do lado da cintura. Liberte também
totalmente a tensé&o da alga de ombro. Aplique o imobilizador como uma mochila, deslize primeiro um brago dentro
do lago, e seguidamente pegue no outro e enfie no outro braco.

Fixe a faixa da abdominal sobre a parte inferior da cintura. Em seguida, aplique o cinto ndo-elastico na lateral do
cinto abdominal. Precisa ficar seguro para estabilizar a parte inferior da tala metélica na parte de trés.

Existem superficies de friccdo no interior da parte de tras do aparelho para evitar que escorregue. As correias
de puxar separadas de lado irdo ajustar o suporte de extensédo. Puxe-as afastando-as do corpo e aperte-as na
superficie do lago na frente do dispositivo.

O ultimo passo é para ajustar a tensédo da alga de ombro na parte de tras superior do dispositivo. Pode utilizar mais
tensé@o de um lado, se o paciente tiver uma ligeira curva em S na coluna vertebral. Comece com uma baixa tenséo e
aumente para o nivel de conforto do paciente.

Remocao - Abra as correias laterais e prenda-as ainda mais para tras para relaxar a compresséo das correias dos
ombros. Seguidamente, abra a parte da cintura. Deslize um bracgo para fora, depois o outro. Volte a colocar as pecgas
de gancho, que aumentam a durabilidade das pecas de gancho.

Instruc6es de manutencéao e precaucoes - Recomendamos que o imobilizador seja lavado uma vez por semana.
Siga as instru¢des de lavagem na etiqueta branca, utilize detergente liquido, feche as tiras e use sempre o saco de
roupa. A tala de metal deve ser retirada antes da lavagem.

Pacientes com pele sensivel, diabetes ou ma circulagdo sanguinea devem ser vigiados. Pacientes com alergias
devem verificar a composi¢do do conteudo na etiqueta do produto.

Para mais informagdes consulte www.mediroyal.se

Svenska — instruktioner
EXTO® Inter — Extensionsortos for bréstrygg

Generell information - L&s instruktionen noggrant. Produkten skall provas ut av medicinskt utbildad personal som
arbetsterapeut, sjukgymnast, ortopedingenjér/tekniker eller lakare. Patienter med diabetes, cirkulationsproblem
eller kénslig hud skall konsultera sin lékare innan anvéndning. Om patienten har kontaktallergier, kontrollera
materialinnehallet pa den vita etiketten pa produkten.

Indikationer - Produkten har designats for att ge extensionsstéd av brdstrygg och delvis nacke fér personer med
osteoporos men aven vid haliningsproblem. Osteoporos kan paverkas av flera faktorer som hég alder, rékning, fysisk
inaktivitet, langvarig behandling med kortison i tablettform och fallrisk. Det &ar darfor viktigt att din lakare utvarderar
den behandling som &r mest effektiv for dig. Fysisk aktivitet &r en viktig del i behandlingen av osteoporos.

Kontraindikationer - Patienter med instabila frakturer skall inte anvénda denna modell. De bér istéllet 6vervaga
EXTO® Stabil som modell.

Férberedelse for applicering - For att vélja ratt storlek, anvéand mattabellen. Eftersom bandaget &r justerbart ar det
valdigt individuellt hur storleken upplevs. Aven upplevensen och tolerans av tryck spelar en stor roll.

Justering - Ortosen har tillverkats av ett andningsaktivt och komfortabelt material. Den har en funktionell design som
ger en unik komfort och funktion. Justeringsbanden pa sidorna ger individuellt extensionsstdd. Nylonbanden ger en
hog friktion vilket gor det enkelt att justera dem &ven med &g kraft i handerna.

Metallskenan som finns baktill kan tas ut i nedre delen pa utsidan. Vinkeln kan justeras med hjalp av handerna for att
Oka eller minska extensionen.

Applicering - Prova bandaget med metallskenan monterad i fickan. Skenans évre del bor tacka in omradet runt Th
3-4 for basta effekt. Se till att justeringsbanden éver axlarna &r 6ppna vid férsta appliceringen.

Oppna banden pa sidorna och sedan midjebaltet. Det finns flikar pa kardborrebanden som gér det enkelt att kunna
greppa dem. Applicera ortosen som en ryggséck, lat den ena armen glida in forst, darefter den andra. Spann sedan
magdelen pa bandaget.

Bandaget ar férsett med ett stabilt midjeband. Det skall appliceras framtill sa att den nedre delen av bandaget dar
metallskenan sitter blir stabilt.

Justera sedan axelbanden med hjalp av sidobanden, dra dem nedat och utat for att ge en extensionseffekt till den
ovre delen av bréstryggen. Kombinationen av olika material ger en dynamisk extensionseffekt som kan tolereras av
de flesta patienter utan att ge for hogt tryck éver axlarna.

Dérefter kan den axelbandens bakre justeringspunkt fastas in mot ryggskenans évre del. Detta ger en finjustering av
extensionseffekten och ger mer stéd for brostryggen.

Bér ortosen fem minuter for att k&nna in den. Justera darefter sidobanden fér mer extensionsstdd vid behov. En
framgangsrik ortosbehandling for osteoporos bestar ofta av en kombination av olika ortoser tillsammans med
sjukgymnastik.

Avliagsnande av ortosen - Oppna kardborrebanden pé sidan och &terapplicera dem mot midjebandet. Slapp sedan
pa midjebandet och 6ppna darefter magdelen. Ta av ortosen som en ryggsack genom att forst lata den ena armen
glida ur axelbandet, darefter den andra. Stang sedan alla kardborreband nar bandaget inte anvands. Det férhindrar
att kardborren fastnar i materialet och ékar livslangden.

Skotsel och forsiktighetsatgarder - Vi rekommenderar att bandaget tvattas en gang i veckan. Folj
tvéattinstruktionerna pa den vita etiketten pa produkten, anvéand flytande tvattmedel, stang alla band och anvand garna
en tvattpase.

Patienter med kénslig hud, diabetes eller dalig cirkulation skall alltid kontrolleras for tryckproblem eller 6dem
vid behandling. Patienter med allergier skall alltid kontrollera produktens materialinnehall som finns pa den vita
artikeletiketten pa produkten.

Fér mer information bestk www.mediroyal.se

Francais — instructions
EXTO® Inter — Orthése d'extension thoracique

Informations générales - Lisez les instructions soigneusement. Le produit devrait étre ajusté par un professionnel
médical comme un ergothérapeute, un physiothérapeute, un technicien orthopédiste ou un médecin. Les patients
souffrant de diabéte, avec des problémes circulatoires ou une peau sensible, devraient consulter leur médecin avant
utilisation. Si le patient est allergique, vérifiez le contenu du matériau sur I'étiquette textile.

Indications - Le produit a été congu pour fournir un soutien pour I'extension et une immobilisation du rachis
thoracique aux patients avec des fractures par compression du rachis. Il peut étre également utilisé pour les patients
atteints d'ostéoporose avec une cyphose afin d'améliorer la stabilité posturale.

Contre-indications - Les patients avec des fractures instables ne devraient pas utiliser ce modéle. lls devraient plutét
considérer le modéle EXTO® Stable.

Pré-application - Pour la choisir la bonne taille, mesurez la circonférence autour de la taille. Utilisez le tableau des
tailles pour déterminer la taille la plus appropriée. Le plus important est que la longueur de I'attelle soit suffisante,
I'attelle devrait partir de la région lombaire jusqu'aux T3-4 pour étre efficace.

Ajustement - L'orthése est faite d'un matériau hydro-dynamique, respirant et confortable. Elle posséde une
conception fonctionnelle avec plusieurs zones avec des matériaux différents pour fournir le meilleur confort et la
meilleure performance au patient.

L'orthése posséde quatre parties fonctionnelles ; la ceinture au niveau de la taille, la sangle non élastique de la taille
qui maintient en place I'attelle en métal, les bretelles dynamiques et I'ajustement de la tension sur haut dans le dos.

L'attelle en métal dans le dos peut étre enlevée a travers I'ouverture dans la partie inférieure juste sous l'insertion de
la sangle de la taille sur I'extérieur de I'orthése. L'angle de I'attelle en métal peut étre ajusté a la main pour augmenter
ou diminuer l'angle d'extension. L'angle prédéfini est un bon point de départ, s'il y a besoin de plus d'extension,
augmentez simplement I'angle du renfort en métal.

Application - Le patient devrait utiliser un t-shirt en dessous avant de mettre l'orthése pour augmenter son confort.
Commencez en appliquant I'orthése avec I'attelle en métal dans la poche. La partie supérieure de I'attelle devrait
atteindre la région des T3-4. Assurez-vous que les bretelles d'ajustement sur la partie supérieure dans le dos sont
défaites pour fournir I'élasticité compléte.

Défaites la ceinture abdominale et défaites la sangle additionnelle pour la taille, en I'attachant bien en arriére sur
le coté de la ceinture. Relachez entierement les bretelles. Enfilez I'orthése comme un sac a dos, faites passer tout
d'abord un bras dans une bretelle, puis attrapez 'autre et passez-y l'autre bras.

Fermez la ceinture abdominale sur la partie inférieure de la taille. Appliquez ensuite la sangle non élastique de la taille
sur la ceinture abdominale. Elle doit étre fermement attachée pour stabiliser la partie inférieure de I'attelle en métal
dans le dos.

Il'y a des surfaces de frottements a l'intérieur du dos de l'orthése pour I'empécher de glisser. Les sangles
d'ajustement distinctes sur les cOtés permettront d'ajuster le soutien de I'extension. Tirez-les devant le corps et
appliquez-les sur la surface en Velcro sur l'avant de I'orthese.

La derniére étape est d'ajuster la tension des bretelles sur la face supérieure arriere de I'orthése. Vous pouvez utiliser
plus de tension sur un c6té si le patient présente une Iégére courbure en S du rachis. Commencez avec peu de
tension et tendez jusqu'a ce que cela soit confortable pour le patient.

Enlévement - Défaites les sangles sur les cotés et attachez-les vers l'arriére pour relacher la compression des
bretelles. Défaites ensuite la partie autour de la taille. Glissez un bras hors de la bretelle, puis I'autre bras. Refermez
les sangles Velcro, cela prolongera la durée de vie des piéces en Velcro.

Instructions et précautions d’entretien - Nous recommandons que 'orthése soit lavée une fois par semaine. Suivez
les instructions de lavage sur I'étiquette blanche, utilisez un détergent liquide, fermez les sangles et utilisez toujours
un sac a linge. L'attelle en métal devrait étre enlevée avant lavage.

Les patients avec une peau sensible, du diabéte ou une mauvaise circulation devraient étre suivis. Les patients avec
des allergies devraient vérifier le contenu du matériau sur I'étiquette du produit.

Pour plus d’informations, consultez www.mediroyal.se

EAANvVIKG — Odnyicg
EXTO® Inter — AlaBwpaKIK 0pBWTIKN EMEKTACN
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Ievikég MAnpodopicg - AlaBAoTe e MPoooxn TIg 0dnyieg To mpoidv Ba MPETeL va To SlaxelpifeTal AMOKAELOTIKA
€EEIOIKEUPEVOQ LOTPIKOG EMAYYEANATIAC, OTIWG Yia MAPAdELYA £pY0BEPAMEUTAG, GUCLOBEPAMEUTAG, TEXVIKOG
0pBomedIkOg N LlaTPOG. AoBeveig Tou Mapouctalouv SLaBATN, TPORANUATA TOU KUKAODOPIKOU 1) SEPUATIKN
eualobnoia Ba mpénel va oupBouAeuTolv To Bepdnwy 1ATPd TOUG TIPOTOU TO XPNOLKOTIOCoUY. AV 0 agBevnig eival
AAEPYIKOG, EAEYETE TO UALKO TIEPLEXOMEVO TIOU Ba BPEiTE OTNV UGACHATIVN ETIKETA.

Evdeieig - To mpoidv £xel oxedlaotel yia va mapéxel oThPLEN EMEKTAONG KAl AKLYNTOTONOoN TG BWwPAKIKAG
OToVOUALKAG OTHANG Yla aoBeveig ye katdyuata omovAUALKNG guprieong. Mropei emiong va xpnotyoromnBei o
a00eVE(Q e 00TEOMOPWON e AUENUEVN KUGWTIKY KAUTUAN yia va apéxel KaAUTePn OMovSUAIKA BEon.

Avtevdeigelg - OL aobeveig Ye aotadn katdypata dev MPETEL va XPNOLUOTIOOUV AuTo TO MOVTEAO. AvTi autoU, KaAd
Ba nrav va eEetdoouv To HovtéAlo EXTO® Stable.

Mpiv TRV epappoyn - MNa va eTuAéEeTe To 0pBO PEYEDOG, HETPNHOTE TNV MEPIUETPO TNG HEONG. XPNOLLOTOAOTE

™V KA{paka HETPNONG yla va mpoodlopioeTe Tov TAEOV KATAAANAO péyeBog. To o onpavTiké ival va mapéxetal
QPKETO UNKOG VAPONKa, £TOL TIOU 0 VApBNKag va $TAveL anod TV 00PUIKN MEPLOXN HEXPL TOUG OTovdUAouUg 3-4, yia
va eival anoTeAeopaTIKOG.

PUBpIon - To OTAPLYUA Eival KATAOKEUAOHEVO amd USPoduUVAuIKO UAIKO TIoU avarnveel Kat eivat aveTo. ‘Exet éva
AELTOUPYIKO OXEBIAONO |E APKETEG BIAPOPETIKEG MEPLOXEG UAIKOU Yla va MapEXEL TNV KaAUTePN dveon Kat anddoon
yla Tov agBevr).

To omplyda €xel TEGOEPA AEITOUPYLKA HEPT: TN LV HEONG, TO UN-EAACTIKO IWAVTA HEaNG Tou aodalilel T Bdon
TOU METAAALKOU VAPONKA, TOUG SUVAUIKOUG IUAVTEG WHOU Kal TN pUBWUION TAONG OTO MAVW PEPOG TNG TAATNG.

O petalAikoég vapOnkag oTo mow PEPOG Uropei va adalpebel and To Avolypa oTo KATw HEPOG AKPLRMG KATW amd
NV E10AYWYN TOU (HAVTa PéaNG 0To eEWTEPLKO Tou Bpayxiova. H ywvia Tou petaAAikoU vapbnka urnopei va pubioTei
e TO X€PLYlO VA QUENDEL T va PUELMOEL TN Ywvia eméKTaong. H mpokaBoplopévn ywvia ivat évag kalog Tpomog yla
va EeKIvNoeTe Kal, eAv XpeldleTal MEPAITEPW EMEKTAON, ArAA AUEAOTE TN Ywvia TG LETAAAIKAG evioxuong.
Edapuoyn - O acBevig Ba MPEMeL va XPNOLHoToNoeL £va UMoUldKL WG E0MPOUXO YIa VA aloBaveTal eyallTepn
aveon katd v edappoyr. ApxioTte pe TNV edappoyn Tou oTnpiyHaToq e To LETAAAIKO vapONnKa péoa otnv

To€mm. To Avw pEPOG Tou vApBnka mpénel va ¢Tdoel oV Tieploxn Twv orovdUAwv 3-4. BeBalwBeite OTL oL lpAvTeg
TPOCAPHOYNG WUWV OTO TAVK KOMUATL TOU oW HEPOUG eival AVOIKTEG YLa VA TAPEXOUV TR PN EAACTIKOTNTA.

Avo{ETe TOV KOIAAKO HAVTa KAl AareAeUBEPOOTE TOV TIPOCHETO UAVTA PEDNG, TOMOBETWVTAG TOV TOAU oW oTNV
TM\eUpA Tou avta. Eniong, anodeopelote MA\ApwG TV TAON Tou Wavta wuou. Epapudote Tov vapbnka oav
oakidlo Mg, olpeTe MP®WTA TO €va Bpayiova otov Bpdxo, 0Tn CUVEXELA TLECTE TO AANO Kal OUPETE OTOV AANO
Bpaxiova.

AodalioTte TNV Kok Jovn MAvVw ard To KATOTEPO HEPOG TNG MEDNG. ST OUVEXELD, EPAPUOOTE TOV AKAUTTTO
(dvTta péong otnv Meupd Tou KOALaKoU tavta. Mpéret va acpalloTel yia va oTaBepoTioloel To KATW WEPOG TOU
MeTaAKOU vapBnka atnv T\ATn.

Yrdpxouv emdpaveleg TPIRNG OTO ECWTEPIKO TOU TIOW MEPOUG TOU VApBNKa yia va arodeuxBei oAigbnon. Ot
EEXWPLOTEG Awpideg EAENG oTo MAAL Ba puBuicouv TNV uMooTNPLEN emékTaong. TpaphETe Tig kateubeiav and 1o
OWMA KAl EPAPUOOTE TIG MAVW OTNV ETUPAVELA TOU BPOXOU OTO UMPOOTIVO HEPOG TOU VApPBNKa.

To teleutaio BAua eival va pubuioeTe TV TAON TOU LAVTA WHOU OTNV eNAvVw TAeUPA ™G TAATNG. Mropeite

va edappdoETe PeyallTepn TAON 0N pia TAeUpd AV 0 AoBeVNG EXEL MIKPT KAWTUAN S 0Tn OTOVSUAIKR GTAAN.
ZEeKIVNOTE e XaunAn évtaon kat auEnate PEXPL To eMinedo dveong tou acbevolg.

Adaipeon - AvoiEte Toug IudvTeg 0To MAAL KAl CUVSECTE TOUG TIPOG TA TOW YA VA XAAAPWOETE TN CUUTIEON OTOUG
ILAVTEG TWV MUWV. TN OUVEXELD AVOIETE TO TUAKA TNG KEONG. SUPETE TO £va XEPL EEW Kal OTN CUVEXELA TO AANO.
SuvdEoTe eK VEOU Ta €EQPTIHATA AyKIOTpOoU, TIou Ba Au&oouv To MPOCSOKINO {WNG TWV TUNUATWY TOU aykioTpou.

0dnyisg ¢ppovTidag kai MPoPpUAAENG - SUCTNVOULE OTIWG O VAPBNKag MAEvVETAL Wia dopd TNV eBdouada.
AKOAOUBNOTE TIG 0dNYieg TAUONG OTN AEUKY| ETIKETA OTO KAAUWMA, XPNOLLOTOLE(TE UYPO aMoppumavTIKO, KAElveTe
TOUG IHAVTEG KaL MAVTOTE XPNOLUOTOLEITE 0aKOUAA TAUCIUATOG. To HeTAAALIKO OTHPLYHA TIPEMEL va adalpeBei mptv
anoé to MUatpo.

AcBeveig pe euaiodnTo dépua, dlaphTn N XapnAd emineda KukAodopikoU Ba TPETEL va MapakoAouBoUvTal TAKTIKA.
AoBeveig Mou Tapouailafouv allepyieg Ba MpEmel va eAEYEOUV TO UALKO TIEPLEXOMEVO OTNV ETIKETA TOU TPOIOVTOG.

MNa neploodTepeq Mnpodopieg oupBouleuteite To www.mediroyal.se
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Mediroyal — Functional Swedish Design

Product development is a combination of ideas, material, design and
know-how. At Mediroyal we have more than 20 years of experience
with developing products that provides both the patient and the
therapist with enhanced functionality, every day. Swedish design is
unique in many ways. Quality, performance, functionality and design
are all features that make a difference. That's why we are proud

to label our products with “Functional Swedish Design”. Because
orthoses is our passion.

© Copyright MediRoyal Nordic AB, Sweden - 2017 - 25288DR - www.vajer.se

Suomi — Ohjeet
Rintarangan ekstensiotuki EXTO® Inter — Thoracic Extension Orthosis

Yleiset tiedot - Lue ohjeet huolellisesti. Tuote on syyta sovituttaa terveydenhuollon ammattilaisella, esimerkiksi
toimintaterapeutilla, fysioterapeutilla, ortopedian teknikolla tai la&karilla. Potilaiden, joilla on diabetes,
verenkiertohairioita tai herkké iho, on hyva neuvotella |&akéarin kanssa ennen tuotteen kayttda. Jos olet allerginen,
katso materiaalikoostumus kankaisesta tuote-etiketista.

Kayttdaiheet - Tuote on tarkoitettu tukemaan ja immobilisoimaan rintarankaa potilailla, joilla on selkdrangan
kompressiomurtuma. Sité voivat kayttda myos kyttyréselkaiset osteoporoosipotilaat korjaamaan selkdrangan asentoa.

Vasta-aiheet - Taté mallia eivat saa kayttaa potilaat, joilla on epastabiileja murtumia. Heidén tulisi harkita sen sijaan
EXTO® Stable -mallin kayttoa.

Ennen pukemista - Valitse oikea koko mittaamalla vy6tarén ymparysmitta. Kayta mittataulukkoa saadaksesi selville
sopivimman koon. Tarkeinta on, etta tuen pituus on riittdva: tuen tulisi ulottua alaselésta rintanikama 3-4:4an
ollakseen tehokasta.

S&ato - Tuki on valmistettu vetta hylkivasta, hengittdvasté ja mukavasta materiaalista. Sill& on toiminnallinen rakenne:
sen eri osat on valmistettu eri materiaaleista, miké takaa potilaalle parhaan mukavuuden ja tehokkuuden.

Tuella on nelja funktionaalista osaa: vy6tarénauha, jaykka vyd, johon kiinnittyy metallilastan pohja, dynaamiset
olkanauhat ja ylaselkéosa, jonka kireytta voi saataa.

Selkdosan metallilasta on irrotettavissa tuen ulkopuolella vyénauhan alaosassa sijaitsevan reian kautta. Metallilastan
kulmaa voi saataa kasin suurentamaan tai vahentdmaan ekstensiokulmaa. Alussa esiasetettu kulma on riittda, mutta
jos tarvitaan lisdé ekstensiota, suurenna vain metallisen vahvikkeen kulmaa.

Pukeminen - Jotta tuki olisi mukava, se puetaan t-paidan paélle. Aloita tuen pukeminen metallilastan ollessa
taskussa. Lastan ylaosan tulisi ulottua rintanikama 3—4:n alueeseen. Varmista, ettd takana ylhaalla olevat sdadettévét
olkanauhat ovat auki, jotta joustavuus olisi taydellista.

Avaa vyOnauha ja I6ysaa lisdvyénauha kiinnittamalla sen kaukana takana vyén sivulla. Loysaa kokonaan myds
olkanauhat. Pue tuki selkaén kuin reppu: pujota ensin yksi kési silmukkaan, sitten tartu toiseen silmukkaan ja pujota
siihen toinen kési.

Kiinnita vy6 vyotarén alaosan kohdalle. Sitten pue jaykka vydnauha vyén sivulla. Se tulee kiinnittda stabiloimaan
selkdosan metallilastan alaosan.

Tuen selkdosassa ovat silikonikaistaleet, jotka ehkaisevat sen liukumisen. Sivulla olevilla erillisilla vetonauhoilla
voidaan saataa ekstensiotuki. Veda ne suoraan vartalosta pois ja kiinnité tuen etupuolella olevaan silmukkaan.

Viimeisené s&adé tuen takana ylh&alla olevien olkanauhojen kireys. Toinen olkanauha voi olla kiredmpi ja toinen
I16ysempi, jos potilaan seléssé on lieva S-kéyra. Kiristd nauha potilaan mukavuustasolle.

Riisuminen - Avaa sivunauhat ja kiinnitd ne taemmaksi, mika I6ysaa olkaimien puristusta. Sitten avaa vyotaroosa.
Pujota yksi ja sitten toinen kasivarsi ulos. Kiinnitd uudelleen solki pidentaéksesi soljen kayttdikaa.

Hoito-ohjeet ja varotoimet - Tuote tulisi pesté kerran viikossa. Noudata tuotteen valkoisessa etiketissé olevia
pesuohjeita, kdyta nestemaista pesuainetta, sulje kaikki nauhat ja kayta aina pesupussia. Metallilasta tulisi irrottaa
ennen pesua.

Ole varovainen tuotteen kaytdssa, jos sinulla on herkka iho, diabetes tai huono verenkierto. Jos olet allerginen, katso
materiaalikoostumus tuote-etiketista.

Lue liséa osoitteesta www.mediroyal.se

Italiano — Istruzioni
EXTO® Inter — Ortosi per I'estensione toracica

]

Informazioni generali - Leggere attentamente le istruzioni. Il prodotto dovrebbe essere regolato da un professionista,
come un fisioterapista, un terapista della riabilitazione, un tecnico ortopedico o un medico. | pazienti che soffrono

di diabete, problemi di circolazione o pelle sensibile dovrebbero consultare il proprio medico prima dell’'uso. Se il
paziente soffre di allergie, controllare i materiali indicati sull’etichetta in tessuto.

Indicazioni - Il prodotto & stato studiato per fornire un supporto per I'estensione e I'immobilizzazione della colonna
vertebrale toracica per i pazienti con fratture vertebrali da compressione. Pud essere usato anche per i pazienti con
osteoporosi con una curva cifotica troppo accentuata, per consentire una postura vertebrale migliore.

Controindicazioni - | pazienti con fratture instabili non dovrebbero usare questo supporto. Per loro sarebbe piu
consigliabile il modello EXTO® Stable.

Prima dell’applicazione - Per scegliere la taglia corretta, prendere la misura della circonferenza vita. Usare la tabella
delle misure per scegliere la taglia piu adatta. E essenziale che la lunghezza del supporto sia sufficiente, per essere
efficace I'area coperta dovrebbe partire dalla zona lombare e giungere fino alle vertebre T3 — T4.

Regolazione - Il supporto é realizzato in materiale idrodinamico, traspirante e comodo. Il suo progetto design & molto
funzionale e comprende aree realizzate in materiali diversi per offrire il massimo comfort e le migliori prestazioni a
vantaggio del paziente.

Il sostegno & formato da quattro parti funzionali: la cintura in vita, la cintura non elastica in vita che offre la base
al supporto metallico, le cinghie dinamiche sulle spalle e la regolazione della tensione sulla parte superiore della
schiena.

Il supporto metallico nella parte posteriore pud essere rimosso tramite I'apertura sulla parte inferiore, appena sotto
I'attacco della cintura per la vita sulla parte esterna del supporto. L'angolo del supporto metallico pud essere regolato
manualmente per aumentarne o diminuirne I'estensione. L'angolo pre-regolato rappresenta un punto di partenza, se &
necessaria un’estensione maggiore & sufficiente aumentare I'angolazione del rinforzo metallico.

Applicazione - Per un maggior comfort, il paziente dovrebbe indossare una maglietta intima sotto il supporto.
Iniziare applicando il supporto con la parte metallica all'interno della tasca. La parte superiore del supporto dovrebbe
raggiungere T3-T4. Assicurarsi che le cinghie di regolazione sulle spalle sulla parte superiore della schiena siano
aperte, per disporre della massima elasticita.

Aprire la cinghia addominale e liberare la cintura supplementare per la vita, fissandola sul dietro della cinghia. Aprire
completamente anche le cinghie sulle spalle. Indossare il supporto come se fosse uno zaino, far passare il primo
braccio nel cerchio, poi afferrare I'altro e far passare I'altro braccio.

Chiudere la fascia addominale sulla parte inferiore del ventre. Poi chiudere la cinghia non elastica sulla vita dal lato
della cinghia addominale. Questa deve essere fissata per stabilizzare la parte inferiore del supporto metallico sulla
schiena.

Le superfici di attrito sulla parte interna della parte posteriore del sostegno gli impediscono di scivolare. Le cinghie
separate sul lato servono a determinare I'estensione del supporto. Tirarle in linea retta allontanandole dal corpo e
fissarle sulla superficie del cerchio sulla parte anteriore del sostegno.

L'ultima fase consiste nella regolazione della tensione della cinghia per le spalle nella parte alta posteriore del
supporto. Si pud aumentare la tensione da un solo lato se il paziente ha una leggera curvatura a S del rachide.
Iniziare con una tensione leggera e aumentare il livello di comfort del paziente.

Rimozione - Aprire i lacci sul lato e fissarle piu indietro per allentare la compressione dei lacci sulla spalla. Aprire poi
la parte sulla vita. Far scivolare fuori un braccio e poi I'altro. Richiudere il gancio, perché questo aumentera la durata
nel tempo del supporto.

Istruzioni per la cura e precauzioni - Si raccomanda di lavare il supporto una volta alla settimana. Seguire le
istruzioni di lavaggio sull’etichetta bianca, usare un detergente liquido, chiudere i lacci e inserire sempre in un
sacchetto in tela per proteggerlo durante il lavaggio. Rimuovere la parte metallica prima del lavaggio.

| pazienti con pelle sensibile, diabete o problemi circolatori dovrebbero rimanere sotto osservazione. | pazienti che
soffrono di allergie sono invitati a controllare la composizione indicata sull’etichetta applicata al prodotto.

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.mediroyal.se

Eesti — Juhised
Rindkere sirutusortoos EXTO® Inter

G

Uldine teave - Lugege juhised hoolikalt I4bi. Toote peab paigaldama meditsiinitdétaja, nagu tegevusterapeut,
fusioterapeut, ortopeediatehnik voi arst. Diabeedi, vereringehairete vdi tundliku nahaga patsiendid peavad enne
kasutamist arstiga ndu pidama. Allergilised patsiendid peavad vaatama riidesildil toodud materjalide sisaldust.

Naidustused - Toode on ette nahtud lilisamba rindkerepiirkonna toestamiseks ja immobiliseerimiseks sirutamisel
lilisamba kompressioonmurdudega patsientidel. Seda vdib kasutada ka suurenenud kifootilise kdverusega
osteoporoosiga patsientidel lilisamba parema asendi tagamiseks.

Vastunéidustused - Ebastabiilsete murdudega patsiendid ei vdi seda mudelit kasutada. Nad peaksid selle asemel
kaaluma mudeli EXTO® Stable kasutamist.

Enne kasutamist - Oige suuruse valimiseks mo6tke vookohal kehatimbermostu. Maarake modtmete tabeli jargi
kdige sobivam suurus. Kdige olulisem on, et tugi oleks piisava pikkusega; tugi peab téhusaks toimimiseks ulatuma
nimmepiirkonnast T3—4 tasemele.

Reguleerimine - Tugi on valmistatud hiidrodiinaamilisest, hingavast ja mugavast materjalist. Selle funktsionaalne
ehitus hdlmab mitmest eri materjalist piirkondi, mis tagavad patsiendi jaoks suurima mugavuse ja parima toimimise.

Toel on neli funktsionaalset osa: v60, mitteelastne vodrihm, mis hoiab paigal metallsplindi alust, dinaamilised
olarihmad ja pingutusvahendid tagakiilje tlaosas.

Tagakdljel oleva metallsplindi saab eemaldada alumises osas oleva ava kaudu, mis paikneb vahetult véérihma
sisestuskoha all toe valiskiljel. Metallsplindi nurka saab reguleerida kdega sirutuse nurga suurendamiseks voi
vahendamiseks. Alustuseks sobib eelseadistatud nurk; tdiendava sirutuse vajaduse korral suurendage lihtsalt

metalltugevduse nurka.

Paigaldamine - Mugavuse suurendamiseks peaks patsient enne toe paigaldamist panema selga T-sargi. Kdigepealt
paigaldage tugi koos taskus oleva metallsplindiga. Splindi Glaosa peaks ulatuma T3—4 piirkonda. Taieliku elastsuse
tagamiseks veenduge, et reguleeritavad 6larihmad tagakilje Glaosas oleks avatud.

Avage kdhuvdo ja vabastage taiendav védrihm, kinnitades selle vo6 kiiljel kaugemale tahapoole. Samuti vabastage
taielikult 8larihmade pinge. Paigaldage tugi seljakoti taoliselt. Selleks libistage kdigepealt tks kasi lingu ja seejarel
haarake teisest lingust ning libistage sellesse teine kési.

Kinnitage kdhuvdo Ule védkoha alaosa. Seejarel kinnitage mitteelastne voérihm kéhuvéd kiljele. See tuleb kinnitada
taga oleva metallsplindi alaosa stabiliseerimiseks.

Toe seljaosa sisekuljel on hdédrdpinnad libisemise valtimiseks. Sirutustuge saab reguleerida eraldi kiilgmiste
tdmberihmadega. Tdmmake need korpusest otse vélja ja kinnitage toe esikuljel olevale aasadega pinnale.

Viimase sammuna reguleerige 6larihmade pinget toe tagakiilje Glaosas. Kui patsiendi lilisammas on kerge S-kujulise
kéverusega, voite rakendada Uhel kiiljel suuremat pinget. Alustage vaikesest pingest ja suurendage seda patsiendi
jaoks mugava tasemeni.

Eemaldamine - Avage kilgmised rihmad ja kinnitage need kaugemale tahapoole, et vdhendada 6larihmade
avaldatavat survet. Seejérel avage vodosa. Libistage (ks kasi vélja ja seejarel teine. Kinnitage konksudega osad
uuesti, mis aitab pikendada nende kasutusiga.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinéud - Soovitame pesta tuge Uks kord nadalas. Jargige valgel sildil esitatud
pesemisjuhiseid, kasutage vedelat pesuainet, sulgege rihmad ja kasutage alati pesukotti. Metalltugi tuleb enne
pesemist eemaldada.

Tundliku naha, diabeedi voi vereringehairetega patsiente tuleb jélgida. Allergilised patsiendid peavad vaatama toote
sildil toodud materjalide sisaldust.

Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se
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Deutsch — anleitung
EXTO® Inter — Thorax-Extensionsorthese

—

Allgemeine Informationen - Das Produkt sollte von jemandem mit medizinischer Ausbildung angelegt werden, z. B.
einem Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, Orthopadietechniker oder Arzt. Patienten mit Diabetes, Kreislaufproblemen
oder empfindlicher Haut sollten vor Verwendung ihren Arzt befragen. Ist der Patient allergisch, Uberpriifen Sie die
Materialangaben auf dem Textiletikett auf Inhalte.

Indikationen - Das Produkt wurde zur Unterstiitzung bei Streckung und zur Ruhigstellung der Brustwirbelséule bei
Patienten mit Wirbelséulenkompressionsfrakturen entwickelt. Es kann auch fiir Patienten mit Osteoporose mit einer
erhéhten kyphotischen Kurve verwendet werden, um eine bessere Wirbelsdulenposition zu erreichen.

Gegenanzeigen - Patienten mit instabilen Frakturen sollten dieses Modell nicht verwenden. Sie sollten stattdessen das
Modell EXTO® Stable in Betracht ziehen.

Vor Anbringung - Zur Auswahl der richtigen Gr6Be messen Sie den Umfang der Taille. Bestimmen Sie die passende
GroBe mithilfe der MaBtabelle. Das Wichtigste ist, dass die Lange der Stiitze ausreichend ist. Die Stitze sollte vom
Lumbalbereich bis zu Th3-4 reichen, um wirken zu kénnen.

Anpassung - Die Stiitze besteht aus hydrodynamischem, atmungsaktivem und komfortablem Material. Sie hat ein
funktionelles Design mit mehreren verschiedenen Materialbereichen, um dem Patienten besten Komfort und beste
Leistung zu bieten.

Die Schiene hat vier Funktionsteile: den Huftgurt, den unelastischen Huftgurt, der die Basis fur die Metallschiene
sichert, die dynamischen Schultergurte und die Spannungseinstellung am oberen Riickenteil.

Die Metallschiene im Riicken kann aus der Offnung am unteren Teil knapp unter der Einfiihrung des Taillengurtes an
der AuBenseite der Schiene entfernt werden. Der Winkel der Metallschiene kann von Hand eingestellt werden, um den
Auszugswinkel zu vergréBern oder zu verkleinern. Der voreingestellte Winkel ist ein guter Anfang. Wenn eine weitere
Verlangerung erforderlich ist, so erhdhen Sie einfach den Winkel der Metallverstarkung.

Anbringung - Der Patient sollte vor dem Anlegen der Stiitze ein T-Shirt unterziehen, um den Patientenkomfort zu
erhdhen. Beginnen Sie das Anbringen der Stltze mit der Metallschiene innerhalb der Tasche. Der obere Teil der
Schiene sollte den Bereich von Th 3-4 erreichen. Achten Sie darauf, dass die Schultergurte am oberen Teil der
Riuckseite offen sind, um volle Elastizitat zu gewahrleisten.

Offnen Sie den Bauchgurt und I6sen Sie den zusatzlichen Taillengurt, indem Sie ihn weit hinten an der Seite des
Gurtels befestigen. Lésen Sie auch die Schultergurtspannung vollsténdig. Legen Sie die Stlitze wie einen Rucksack an:
Zuerst schieben Sie einen Arm in die Schlaufe, dann greifen Sie die andere Schlaufe und schieben den anderen Arm
ein.

Befestigen Sie den Bauchgurt Gber dem unteren Teil der Taille. Legen Sie dann den nicht-elastischen Taillengurt an
der Seite des Bauchgurtes an. Dieser muss gesichert werden, um den unteren Teil der Metallschiene im Rucken zu
stabilisieren.

Auf der Innenseite der Ruickseite der Stiitze befinden sich Reibflachen, um ein Verrutschen zu verhindern. Die
separaten Zuglaschen an der Seite dienen zur Einstellung die Streckungstutze. Ziehen Sie sie gerade vom Kdrper weg
und befestigen Sie sie an der Schlaufenflache an der Vorderseite der Stiitze.

Der letzte Schritt ist die Einstellung der Schulterriemenspannung an der oberen Rickseite der Stltze. Sie kénnen mehr
Spannung auf einer Seite anlegen, falls der Patient eine leichte S-Kurve in der Wirbelsdule hat. Beginnen Sie mit einer
niedrigen Spannung und erhdéhen Sie sie nach Komfort des Patienten.

Entfernung - Offnen Sie die Gurte an der Seite und befestigen Sie sie weiter hinten, um den Druck in den
Schultergurten zu lockern. Dann &ffnen Sie das Taillenteil. Schieben Sie erste einen Arm heraus, dann den anderen.
Befestigen Sie die Hakenteile wieder, um deren Lebensdauer zu erhéhen.

Pflegeanleitung und VorsichtsmaBnahmen - Wir empfehlen die Stltze einmal in der Woche zu waschen. Befolgen
Sie Waschanleitungen auf dem weiBen Etikett am Produkt, schlieBen Sie alle Klettverschliisse und benutzen Sie stets
einen Waschbeutel. Der Metallsteg sollte vor dem Waschen entfernt werden.

Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechtem Blutkreislauf sollten beobachtet werden. Patienten mit
Allergien sollten die Materialzusammensetzung auf dem Etikett Gberprifen.

Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

Espafiol — Instrucciones
EXTO® Inter — Ortesis de extension intertoracica

g'
Informacion general - Lea las instrucciones cuidadosamente. El producto debe ser colocado por un profesional
médico como un terapeuta ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico. Los pacientes que
sufren de diabetes, problemas circulatorios o piel sensible deben consultar a su médico antes de usar el producto. Si el
paciente sufre de alergias, revise el contenido material en la etiqueta del producto.

Indicaciones - Este producto ha sido disefiado para proporcionar asistencia de extension e inmovilizacién de la
columna toracica a pacientes que han sufrido fracturas de compresién vertebral. También puede ser usado por

pacientes que sufren de osteoporosis con curva cifética aumentada para proporcionar una mejor posicion de la

columna vertebral.

Contraindicaciones - Los pacientes con fracturas inestables no deben usar este modelo. En cambio, deberian
considerar el uso del modelo EXTO® Stable.

Antes de aplicar - Para seleccionar el tamafio adecuado, mida el perimetro de la cintura. Use la tabla de medidas
para determinar el tamafio adecuado. Lo mas importante es que la longitud de la 6rtesis sea suficiente, ésta debe
llegar desde el area del lumbar hasta T3-4 para ser efectiva.

Ajuste - La ortesis esta hecha de un material hidrodinamico, permeable y coémodo. Tiene un disefio funcional con
diferentes areas de materiales para proporcionar la mayor comodidad y rendimiento al paciente.

La ortesis tiene cuatro partes funcionales: el cinturén, la correa de cintura no elastica que fija la base de la férula
metalica, las correas dinamicas de los hombros y el ajuste de tension ubicado en la parte superior de la espalda.

La férula metalica de la parte posterior se puede retirar a través de la abertura de la parte inferior, justo debajo

de la insercion de la correa de cintura en el exterior de la értesis. El &ngulo de la férula de metal se puede ajustar
manualmente para aumentar o disminuir el angulo de extension. Se puede comenzar con el angulo preestablecido; si
se necesita extension adicional, simplemente aumente el angulo del refuerzo metalico.

Aplicacion - El paciente debe llevar una camiseta debajo de la 6rtesis para hacerla mas comoda. Primero, coloque

la értesis con la férula metalica en el bolsillo. La parte superior de la férula debe llegar al area de T3-4. Aseglrese de
que las correas de ajuste del hombro ubicadas en la parte superior de la espalda no estén cerradas, para proporcionar
elasticidad total.

Abra el cinturén abdominal y suelte la correa de cintura adicional, fijela en la parte trasera del lado del cinturén.
También afloje por completo la correa de tension del hombro. Aplique la 6rtesis como mochila, pase primero un brazo
por la correa y luego el otro.

Asegure el cinturén abdominal en la parte inferior de la cintura. Luego, coloque la correa no elastica de cintura en
el costado del cinturon abdominal. Esta debe ser fijada para estabilizar la parte inferior de la férula metalica en la
espalda.

La ortesis tiene superficies de friccién en el interior de su parte posterior para evitar deslizamiento. Las correas de
traccion a los lados sirven para ajustar el soporte de extension. Tire de ellas alejandolas del cuerpo y pongalas en la
superficie de ganchos al frente de la értesis.

El ultimo paso es ajustar la tension de la correa del hombro de la parte superior trasera de la 6rtesis. Se puede aplicar
mas tension en uno de los lados, si el paciente tiene una deformacion ligera de la columna en forma de S. Comience
con poca tensiéon y auméntela hasta un nivel cémodo para el paciente.

Remocion - Abra las correas laterales y fijelas mas atras para aliviar la presion de las correas de los hombros.
Entonces abra la parte de la cintura. Saque primero un brazo y luego el otro. Vuelva a juntar las partes de ganchos
para prolongar su vida til.

Precauciones e instrucciones de cuidado - Recomendamos lavar la 6rtesis una vez por semana. Siga las
instrucciones de lavado de la etiqueta blanca, use detergente liquido, cierre todas las correas y use siempre una bolsa
de malla para lavar. El soporte de metal se debe retirar antes del lavado.

Los pacientes que sufren de piel sensible, diabetes o mala circulacién deben ser vigilados. Los pacientes que sufren
de alergias deben revisar el contenido material en la etiqueta del producto.

Para mas informacién, consulte www.mediroyal.se

Latvijas — Instrukcija
EXTO® Inter — stuburo kratininés dalies tiesinamasis jtvaras

]

Bendroji informacija - Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gaminj turi pritaikyti medicinos specialistas, pavyzdziui,
ergoterapeutas, fizioterapeutas, ortopedas technikas ar gydytojas. Diabetu sergantys, kraujotakos problemy ar jautrig
odg turintys pacientai prie§ naudodami gaminj turi pasitarti su gydytoju. Jei pacientas yra alergiskas, reikia patikrinti
gaminio etiketéje iSvardytas sudedamasias medziagas.

Indikacijos - Gaminys skirtas kompresiniy stuburo I0zZiy patyrusiems pacientams suteikti atramg stuburo kratininei
daliai ir jg imobilizuoti. Gaminj taip pat gali naudoti pacientai, kuriems dél osteoporozés yra atsirades didesnis kifozinis
stuburo linkis, kad baty uztikrinta geresné stuburo padétis.

Kontraindikacijos - Pacientams, kuriems diagnozuoti nestabills l0Ziai, $io modelio naudoti negalima. Vietoj Sio
modelio jie turéty naudoti ,EXTO® Stable” modelj.

Prie$ naudojant - Kad parinktuméte tinkamg dydj, iSmatuokite paciento juosmens apimtj. Pagal matavimy lentele
parinkite tinkamiausig dydj. Svarbiausia uztikrinti pakankama jtvaro ilgj. Jtvaras veiksmingas tik tada, kai nuo juosmens
siekia 3—4 kratininj stuburo slankstelj.

Pritaikymas - |tvaras pagamintas i$ hidrodinaminés, orui laidzios ir patogios medziagos. Jtvaro dizainas yra
funkcionalus, atskiros atramos dalys pagamintos i$ keliy skirtingy medziagy, suteikian¢iy pacientui didZiausig komfortg
ir uztikrinangiy tinkamiausias naudojimo savybes.

Jtvarg sudaro keturios funkcinés dalys: juosmens dirzas, neelastinga juosmens juosta, pritvirtinanti metalinés atramos
pagrinda, dinaminiai peciy dirzai ir jtempimo reguliatorius uzpakalinés dalies virSuje.

UZpakalingje dalyje esancig atrama galima iSimti per jtvaro iSorinés pusés apatinéje dalyje esancig angg, zemiau
juosmens juostos jkisimo vietos. Metalinés atramos kampg galima koreguoti rankomis — taip padidinamas arba
sumazinamas tiesinimo kampas. Gamintojo nustatytas kampas yra tinkama padétis pradedant gydyma, jei reikia tiesinti
daugiau, padidinkite metalinés dalies lenkimo kampa.

Naudojimas - Kad baty patogiau, pacientas prie$ uzsidédamas jtvarg turéty apsivilkti apatinius marskinélius.
Pirmiausia j jtvaro kiSene jdékite metaling atrama. VirSutiné atramos dalis turi siekti 3—4 kratininj slankstel]. |sitikinkite,
kad koreguojami peciy dirzai uzpakalinés dalies virSuje yra atsegti. Taip uztikrinamas geriausias elastingumas.

Atsekite juosmens dirzg ir atlaisvinkite papildomg juosmens juostg. Juostg prijunkite prie dirZo Sono nugaros puséje.
Taip pat visiSkai atpalaiduokite peciy dirzg. Atramg uzsidékite panasiai kaip kuprine: pirmiausia j kilpg jkiSkite vieng
ranka, tada suimkite kitg kilpg ir j jg jkiskite kitg ranka.

Ant apatinés juosmens dalies uzsekite juosmens dirzg. Tada ant juosmens dirZzo uzdékite neelastingg juosmens juosta.
Ji turi bti pritvirtinta, kad nugaros puséje stabilizuoty metalinés atramos apating dalj.

Dél jtvaro nugarinés dalies vidinés pusés Siurksciy pavirSiy jtvaras neslysta. Atskiri traukiamieji dirzeliai Sone leidzia
koreguoti tempimo atramg. Patraukite juos tiesiai nuo kino ir uzdékite ant jtvaro priekyje esancio kilpinio pavirSiaus.

Paskutinis veiksmas — pec¢iy dirzeliy jtempimo koregavimas jtvaro nugarinés dalies virSuje. Jeigu pacientui
diagnozuotas nedidelis stuburo ,S* formos iSkrypimas, vienoje puséje dirzelis gali bati jtemptas labiau. Pradékite nuo
nedidelio tempimo ir jj didinkite, atsizvelgdami j paciento savijauta,.

Nuémimas - Atsekite Soninius dirzelius ir prisekite juos prie nugarinés dalies, kad atlaisvintuméte pec€iy dirzelius. Tada
atsekite juosmens dalj. IStraukite vieng ranka, tada iStraukite kitg ranka. Vel uzsekite kabliukus. Taip pailginsite kabliuky
tinkamumo naudoti laika.

Priezitiros nurodymai ir atsargumo priemonés - Rekomenduojama jtvarg skalbti kartg per savaite. Vadovaukités
skalbimo instrukcijomis baltoje etiketéje, naudokite skystg ploviklj, uzsekite dirzelius ir visada naudokite skalbiniy
maiselj. Prie§ skalbiant metaling atrama reikia iSimti.

Jautrig odg turinéius, diabetu sergancius pacientus ar asmenis, kuriems diagnozuota prasta kraujo apytaka, reikia
stebéti. Alergiski pacientai turi susipazinti su gaminio etiketéje nurodyta medziagos sudétimi.

Daugiau informacijos rasite interneto svetainéje www.mediroyal.se
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Lietuvos — Instrukcijos
1 EXTO® Inter — Mugurkaula kraSu dalas ekstenzijas ortoze

Visparéja informacija - Rlpigi izlasiet lietoSanas noradtjumus. MedicTnas specialistam, pieméram, ergoterapeitam,
fizioterpeitam, ortopédijas tehnikim vai arstam, ir jauzliek Sis izstradajums. Pacientiem, kam ir cukura diabéts,
asinsrites problémas vai jutiga ada, pirms lieto$anas ir jakonsultéjas ar arstu. Ja pacientam ir alergijas, parbaudiet uz
auduma etiketes noradito materiala saturu.

Indikacijas - Izstradajums ir paredzéts, lai sniegtu ekstenzijas atbalstu un mugurkaula kraSu dalas imobilizaciju
pacientiem ar mugurkaula kompresijas lzumiem. To var lietot arT pacientiem ar osteoporozi, kam ir palielinats
kifotiskais liekums, lai nodro$inatu labaku mugurkaula poziciju.

Kontrindikacijas - Pacienti ar nestabiliem lozumiem nedrikst lietot So modeli. Ta vieta viniem jaapsver EXTO®
Stable modelis.

Pirms uzlikSanas - Lai izvéletos pareizo izméru, izmériet vidukla apkartméru. Lai noteiktu vispiemérotako izméru,
izmantojiet izméru diagrammu. Vissvarigakais ir nodroS$inat, lai saites garums butu pietiekoSs; lai saite batu efektiva,
tai ir jastiepjas no krustu dalas ITdz Th3—4.

Pielagosana - Saite ir izgatavota no hidrodinamiska, elpojo$a un érta materiala. Tai ir funkcionals dizains ar vairakam
at8kirTgu materialu zonam, lai pacientam sniegtu vislabako komfortu un rezultatus.

Saitei ir Cetras funkcionalas dalas: vidukla josta, neelastiga viduk|a saite, kas nostiprina metéla $inas pamatni,
dinamiskas plecu siksnas un nostiepes pielago$ana muguras augsdala.

Metala Sinu aizmuguré var nonemt no atvéruma apaksdala, tieSi zem vidukla siksnas iestiprinaSanas vietas saites
arpusé. Metala Sinas lenki var pielagot manuali, lai ekstenzijas lenki padarTtu plataku vai Sauraku. lepriek$ iestatTtais
lenkis ir laba sakuma pozicija, bet, ja nepiecieSama papildu ekstenzija, vienkarsi palieliniet metala stiprinajuma lenki.

Uzliksana - Pacientam pirms saites uzlikSanas ieteicams uzvilkt apakskreklu, lai uzlabotu komfortu. Saciet ar saites
uzlikS8anu ar metala Sinu kabata. Sinas aug$dalai jasniedzas ITdz Th3-4 zonai. Parliecinieties, ka plecu pielago$anas
siksnas aizmugures aug$dala ir atvértas, lai nodro$inatu elastigumu.

Atveriet veédera jostu un atlaidiet papildu vidukla siksnu, piestiprinot to talu aizmuguré uz jostas saniem. Tapat art
pilnTba atlaidiet pleca siksnas nostiepi. Uzvelciet saiti k& mugursomu, vispirms ievelkot vienu roku loka, tad satveriet
otru un izvelciet cauri otru roku.

Nostipriniet védera jostu uz vidukla apakSdalas. Tad uzvelciet neelastigo vidukla siksnu védera jostas sanos. Ta ir
janostiprina, lai stabilizétu metala Sinas apak$dalu aizmugure.

Lai noverstu izslidéSanu, saites aizmugures iekSpusé ir sakeres virsmas. Atseviski pavelkot siksnas sanos, tiks
pielagots ekstenzijas atbalsts. Pavelciet tas taisni projam no kermena un uzlieciet tas uz loka virsmas saites
priekSpusé.

Pédejais solis ir pleca siksnas nostiepes pielagoSana saites aizmuguréjas dalas augSpusé. Varat izmantot lielaku
nostiepi viena pusé, ja pacientam ir neliels mugurkaula S izliekums. Saciet ar vaju nostiepi un palieliniet to I1dz
pacienta komforta [Tmenim.

Nonemsana - Atveriet siksnas sanos un nostipriniet tas vairak uz aizmuguri, lai atlaistu va|igak plecu siksnu nostiepi.
Tad atveriet vidukla dalu. Izvelciet vispirms vienu roku, tad otru roku. Nostipriniet akTSus vieta — tas pagarinas akisu
kalpo$anas laiku.

Kops$anas noradijumi un piesardzibas pasakumi - lesakam saiti mazgat reizi nedéla. Nemiet véra uz baltas
etiketes sniegtos mazgasanas noradijumus, izmantojiet Skidro mazgasanas I1dzekli, aiztaisiet siksnas un vienmer
izmantojiet maisinu velas mazgasanai. Pirms mazga$anas janonem metala dala.

Pacientiem, kam ir jutiga ada, cukura diabéts vai vaja asinsrite, ir janodro$ina novéro$ana. Pacientiem, kam ir
alergijas, ir japarbauda izstradajuma etiketé noraditais materialu saturs.

Stkaku informaciju skattt vietné www.mediroyal.se

Magyarorszag — hasznalati utasitas
1 EXTO® Inter — Hati-agyéki gerincortézis

szakember, példaul foglalkozas egészséglgyi terapeuta, f|2|koterapeuta ortopéd miiszerész vagy orvos végezheti.
Cukorbetegség, keringési rendellenesség vagy érzékeny bér esetén a betegeknek a hasznalatot megeléz6en
orvossal kell konzultalniuk. Ha a beteg allergias, ellendrizni kell a textil cimkéjén 1évé anyagdsszetételt.

Javallatok - A termék célja, hogy kuilsé tamaszt és mobilitast nyujtson a hatgerinc szaméara kompresszios
csigolyatbréssel rendelkezé betegek esetén. Csontritkulasos betegeknél is alkalmazhato6 fokozott kyphosis esetén a

Ellenjavallatok - Az instabil térésekkel rendelkezé betegek nem hasznalhatjak ezt a modellt. Helyette az EXTO®
Stable modell hasznalatat javasoljuk.

A hasznalat el6tt - A megfelelé méret kivalasztasahoz mérje meg a csipéméretet. A mérettablazat segitségével
hatarozza meg a megfelelé méretet. A legfontosabb, hogy a f(iz6 hosszisaga megfelelé legyen; az agyéki résztél a
3-4. héti csigolyaig kell felérnie, hogy hatasos legyen.

Beallitas - A f(iz6 szell6z6, nedvesség atereszt6 és kényelmes anyagbol készilt. Funkciondlis kialakitadsa szamos
kildénb6z6 anyagbol all, hogy a beteg szamara leginkabb kényelmes és hatasos legyen.

A fiz6 négy funkcionalis részbdél all: a derékdv, a nem elasztikus csipépant, ami régziti a fém stabilizator alapjat, a
rugalmas vallpantok és a feszesség allitd a hatso felsd részen.

A hats6 fém stabilizatort ki lehet venni a fiz6 kilsé részén a csipépant kapcsolédasi pontja alatti nyilason keresztil. A
fém stabilizator szdgét kézzel be lehet allitani, igy ndvelhet6 és csdkkenthetd a nyljtas szdge. Az elére beallitott szdg
megfelel6 kiindulasi pont, ha pedig tovabbi nyljtasra van sziikség, egyszerlien névelje a fém stabilizator szdgét.

Hasznalat - A f(iz6 alatt a kényelem érdekében polot kell viselni. A fiz6 viselését Ugy kell elkezdeni, hogy a fém
stabilizator a zsebben van. A stabilizator felsé részének el kell érnie a 3-4. hati csigolyat. Ellenérizze, hogy a felsé
részen héatul nyitva vannak az allité vallpantok, hogy teljesen rugalmas legyen a f(iz6.

Nyissa ki a csip&ovet, és engedje ki a kiegészitd csipépantot, majd csatlakoztassa eléggé hatul az 6v oldalan. A
véllszijat is engedije ki teliesen. Vegye fel a fiz6t, mint egy hatizsakot, elészor cslsztassa az egyik kart az egyik
véllpantba, majd fogja meg a masikat, és cslsztassa bele a masik kart.

Régzitse a derékdvet a csipd alsod részén. Majd régzitse a nem elasztikus csipépantot a derékév oldalan. Azért kell
régziteni, mert ezzel tartja meg a fém stabilizator als6 részét hatul.

A fliz6 hatso részén belll cslszasgatlé fellletek vannak, ami megakadalyozza, hogy elcsusszon. Az oldalsé kilon
huzopantokkal lehet bedllitani a gerinctdmaszt. Hizza &ket egyenesen kifelé a testétdl, és rogzitse a fizd elsé részén
a vallpanton.

Az utols6 lépés a vallpant feszességének bedllitdsa a flizd felsé hatsoé oldalan. Ha a beteg gerincén enyhe S-gérbdlet
figyelheté meg, az egyik oldalon allithatja feszesebbre. Kezdetben ne legyen tul feszes, majd ndvelje a beteg
kényelemérzetének megfeleléen.

Eltavolitas - Nyissa ki oldalt a pantokat, és hlizza éket visszabb, hogy a vallpantok ne fesziljenek annyira. Majd
nyissa ki a derékrészt. Csusztassa ki az egyik kart, majd a masikat. Csatlakoztassa vissza a pantokat, amivel
megndvelheti az élettartamukat.

Tisztitasi utmutaté és figyelmeztetések - Azt javasoljuk, hetente egyszer mossa ki a f(iz6t. Kévesse a fehér cimkén
1év6é mosaési utmutatét, hasznaljon folyékony mososzert, csatolja 6ssze a pantokat, és mindig hasznaljon mosézsakot.
A fém stabilizatort mosas el6tt ki kell venni!

A beteg bérérzékenységét, cukorbetegségét, illetve keringési rendellenességeit figyelembe kell venni. Az allergias
betegeknek ellendriznitk kell a termék cimkéjén Iévé anyagdsszetételt.

Bévebb informacibért latogasson el a www.mediroyal.se oldalra.

Melayu — Arahan
1 EXTO® Inter — Ortosis Sambungan Antara Toraks

Maklumat Umum - Baca arahan dengan teliti. Produk ini perlu dipasang oleh pakar perubatan seperti ahli terapi
pekerjaan, ahli terapi fizikal, juruteknik ortopedik atau doktor perubatan. Pesakit yang menghidap diabetes, masalah
peredaran darah atau kulit sensitif perlu berunding dengan doktor mereka sebelum menggunakannya. Jika pesakit
mengalami alahan, semak kandungan bahan pada label tekstil.

Indikasi - Produk ini telah direka bentuk untuk memberikan sokongan sambungan dan tidak dapat menggerakkan
spina toraks untuk pesakit yang mengalami fraktur mampat spina. la juga boleh digunakan untuk pesakit yang
mengalami osteoporosis dengan peningkatan lengkungan kifosis untuk memberikan kedudukan spina yang lebih
baik.

Kontraindikasi - Pesakit dengan fraktur yang tidak stabil tidak sepatutnya menggunakan model ini. Sebaliknya,
mereka sepatutnya mempertimbangkan model EXTO® Stable.

Sebelum Penggunaan - Untuk memilih saiz yang betul, ambil ukuran lilitan di sekeliling pinggang. Gunakan carta
ukuran untuk menentukan saiz yang paling sesuai. Paling penting ialah panjang pendakap mencukupi, pendakap
sepatutnya mencapai dari kawasan lumbar sehingga Th3-4 untuk menjadi berkesan.

Pelarasan - Pendakap ini diperbuat daripada bahan hidro-dinamik, boleh serap dan selesa. la mempunyai reka
bentuk fungsian dengan beberapa kawasan bahan yang berlainan untuk memberikan keselesaan dan prestasi terbaik
kepada pesakit.

Pendakap mempunyai empat bahagian fungsian; Tali pinggang, tali pinggang bukan elastik yang mengikat dasar splin
logam, tali bahu dinamik dan pelarasan ketegangan pada bahagian belakang atas.

Splin logam pada bahagian belakang boleh ditanggalkan dari pembukaan pada bahagian bawah hanya di bawah
sisipan tali pinggang pada bahagian luar pendakap. Sudut splin logam boleh dilaraskan dengan tangan untuk
meningkatkan atau mengurangkan sudut sambungan. Sudut pratetap ialah cara yang baik untuk bermula, jika
sambungan yang lanjut diperlukan, hanya naikkan sudut penguatan logam.

Penggunaan - Pesakit hendaklah memakai baju dalam sebelum menggunakan pendakap bagi meningkatkan
keselesaan pesakit. Mulakan dengan memakai pendakap dengan splin logam di dalam poket. Bahagian atas splin
hendaklah mencapai kawasan Th 3-4. Pastikan tali pelarasan bahu pada bahagian atas belakang dibuka untuk
memberikan keanjalan penuh.

Buka pengikat abdomen dan lepaskan tali pinggang tambahan, pasangnya jauh di sebelah pinggang. Lepaskan
ketegangan tali bahu sepenuhnya juga. Pakai pendakap ini seperti beg sandang, masukkan sebelah lengan ke dalam
gelung, kemudian pegang gelung yang lain dan masukkan lengan sebelah lagi.

Ketatkan pengikat abdomen di atas bahagian bawah pinggang. Kemudian gunakan tali pinggang bukan elastik pada
bahagian pengikat abdomen. la perlu diketatkan untuk menstabilkan bahagian bawah splin logam pada bahagian
belakang.

Terdapat permukaan geseran pada bahagian belakang pendakap untuk menghalangnya daripada tergelincir. Tali
penarik berasingan pada bahagian sisi akan menyesuaikan sokongan sambungan. Tarik ia keluar dari badan dan
pakaikannya ke atas permukaan gelung pada bahagian hadapan pendakap.

Langkah terakhir ialah untuk menyesuaikan ketegangan tali bahu pada bahagian belakang atas pendakap. Anda
boleh menggunakan lebih banyak ketegangan pada satu sisi jika pesakit mempunyai sedikit kurva S pada spina.
Mulakan dengan ketegangan yang rendah dan tingkatkan tahap keselesaan pesakit.

Menanggalkan - Buka pengikat pada sisinya dan ikatkannya ke belakang untuk mengurangkan mampatan dalam
pengikat bahu. Kemudian bukakan bahagian pinggang. Keluarkan lengan satu per satu. Pasangkan semula bahagian
cangkuk, yang meningkatkan jangka hayat pendakap ini.

Arahan dan langkah penjagaan - Kami mengesyorkan supaya pendakap perlu dibasuh seminggu sekali. Ikut
arahan pembasuhan pada label berwarna putih, menggunakan cecair pencuci, tutup tali dan sentiasa menggunakan
beg dobi. Penambat logam hendaklah dikeluarkan sebelum membasuh.

Pesakit yang mempunyai kulit sensitif, menghidapi diabetes atau peredaran yang lemah perlu diperhatikan. Pesakit
dengan alahan perlu menyemak kandungan bahan pada label produk.

Untuk maklumat lebih lanjut, sila rujuk www.mediroyal.se
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Polski — Instrukcje
‘ Orteza odcinka srodpiersiowego kregostupa EXTO® Inter

Informacje ogélne - Przeczytaj uwaznie ponizsze instrukcje. Produkt powinien dopasowaé wytacznie
wykwalifikowany personel medyczny: terapeuta zajeciowy, fizjoterapeuta, technik ortopedyczny badz lekarz. Pacjenci
z cukrzycg, problemami krazenia lub wrazliwg skorg powinni przed rozpoczeciem uzytkowania skonsultowac sie z
lekarzem. W celu sprawdzenia, czy materiat moze wywotac¢ reakcje alergiczne nalezy sprawdzi¢ sktad materiatowy na
metce.

Wskazania - Produkt zaprojektowano w celu zapewnienia podparcia i unieruchomienia odcinka piersiowego
kregostupa u pacjentow po przebytych ztamaniach kompresyjnych kregoéw. Zalecany jest takze dla wparcia poprawnej
postawy u pacjentéw z osteoporozg i kyfotycznym wygieciem kregostupa.

Przeciwwskazania - Nie nalezy stosowac¢ tego modelu ortezy u pacjentéw z niestabilnymi ztamaniami. W takim
przypadku zaleca si¢ zastosowanie modelu EXTO® Stable.

Przed zatozeniem - W celu dobrania wtasciwego rozmiaru nalezy zmierzy¢ obwéd talii a nastepnie wybra¢ wtasciwy
rozmiar w tabeli rozmiaréw. Najwazniejsze jest dobranie odpowiedniej diugosci ortezy — aby byta skuteczna powinna
siega¢ od odcinka ledZzwiowego do wysokosci kregu Th3-4.

Dopasowanie - Orteze wykonano z wygodnego, oddychajacego materiatu o wtasciwosciach hydrodynamicznych.
Funkcjonalna konstrukcja polega na zastosowaniu kilku r6znych materiatow w poszczeg6inych czesciach ortezy, co
podnosi komfort i skuteczno$¢.

Orteza sktada si¢ z czterech elementéw: Pas wokét talii — wykonany z nieelastycznej tasmy, ktora zabezpiecza
podstawe metalowej szyny; dynamiczne tasmy ramienne oraz element regulacji naciagu gornej czesci tylnej.

Metalowa szyne wyjmuije sie przez otwor w dolnej czgsci ortezy, potozony tuz pod otworem wsuwania tasmy talii

na zewnetrznej stronie ortezy. Kat nachylenia szyny mozna doregulowac recznie, aby zmniejszy¢ badz zwigkszyé
kat wyprostu. Zacznij od kata ustawionego fabrycznie a nastgpnie, jesli zachodzi potrzeba, zwigksz kat metalowego
wzmochienia.

Zaktadanie - W celu zapewnienia komfortu pacjenta zalecamy zaktadanie ortezy na podkoszulke. Najpierw zat6z
orteze z szyng wewnatrz kieszeni. Gérna cze$¢ ortezy powinna siega¢ kregu Th 3-4. Tadémy ramienne w gornej czesci
plecow powinny by¢ otwarte, zeby nie ograniczaty ruchéw.

Otworz pas brzuszny i odepnij dodatkowg tasme pasa, przypinajac jag do tytu pasa brzusznego. Catkowicie poluzuj
napigcie tasmy ramiennej. Zatéz orteze jak plecak, przektadajac najpierw jedno a nastepnie drugie ramie przez petle
ramienne. Zaciggnij pas brzuszny w dolnej czesci talii a nastepnie przypnij nieelastyczng tasme talii z boku pasa.
Zapiecie jej stabilizuje dolng cze$¢ metalowej szyny na plecach.

Powierzchnie cierne od wewnetrznej strony tylnej cze$ci ortezy zabezpieczajg jg przed przesuwaniem sig. Oddzielne
tasmy boczne stuzg do dopasowania stopnia wyprostu. Odciggnij je w kierunku od ciata i przet6z przez petle w
przedniej czesci ortezy.

Ostatni etap dopasowania to regulacja napiecia tasmy ramiennej w gornej czesci tytu ortezy. W przypadku
skrzywienia kregostupa, jedng strone ortezy mozna naciggna¢ mocniej. Zacznij od lekkiego naciagu i stopniowo
zwigkszaj naprezenie w zakresie strefy komfortu pacjenta.

Zdejmowanie - Rozepnij, poluzuj i ponownie zapnij taSmy boczne , zeby zmniejszy¢ ucisk taSm ramiennych a
nastepnie rozepnij pas wokot talii. Zsuri ramiona jedno po drugim. Ponownie zapnij czeéci zakoriczone haczykiem -
wydtuzy to ich zywotnos¢.

Konserwacja i Srodki ostroznosci - Zaleca sie pranie ortezy raz w tygodniu. Postepuj zgodnie z instrukcja
znajdujaca sie na biatej metce, stosuj detergent w ptynie, zapnij wszystkie tasmy i zawsze uzywaj worka na pranie.
Przed praniem wyjmij metalowg szyne.

Pacjenci z wrazliwg skorg, cukrzyca lub problemami krgzenia powinni pozostawa¢ pod obserwacjg. Pacjenci ze
sktonnoscig do uczulen powinni sprawdzi¢ sktad materiatowy na odwrocie metki

Wiecej informacji na www.mediroyal.se

Roménesc — Instructiuni
1 EXTO® Inter — Orteza toracica elastica EXTO®

Informatii generale - Cititi cu atentie instructiunile. Produsul trebuie aplicat de catre un profesionist medical, de ex.
un ergoterapeut, un fizioterapeut, un tehnician ortoped sau un medic. Pacientii cu diabet zaharat, probleme circulatorii
sau piele sensibila trebuie sa consulte un medic inainte de utilizare. Daca pacientul este alergic, verificati continutul
materialului de pe eticheta textila.

Indicatii - Produsul a fost proiectat pentru a oferi suport elastic si imobilizarea coloanei toracice pentru pacientii cu
fracturi vertebrale de compresie. Poate fi folosit si de pacientii cu osteoporoza, cu curbare cifotica accentuata, pentru
o pozitie mai buna a coloanei vertebrale.

Contraindicatii - Pacientii cu fracturi instabile nu trebuie s foloseasca acest model. il vor inlocui cu modelul fix
EXTO® Stable.

Pre Aplicare - Pentru a alege marimea corecta, masurati circumferinta taliei. Utilizati tabelul de masurare pentru a
determina cea mai potrivita marime. Lucrul cel mai important este ca lungimea corsetului sa fie suficienta, pentru a fi
eficient corsetul trebuie sa ajunga din zona lombara pana la Th3-4.

Reglare - Corsetul este confectionat dintr-un material hidrodinamic, care permite respiratia si asigura confortul. Are un
design functional cu mai multe materiale diferite pentru a asigura cel mai bun confort si cele mai bune rezultate pentru
pacient.

Corsetul are patru parti functionale; Cureaua pentru talie, o banda neelastica pentru zona taliei care asigura baza
atelei de metal, benzile dinamice pentru umar si reglarea intinderii in partea superioara din spate.

Atela metalica din spate poate fi scoasa prin deschiderea din partea inferioara chiar prin partea de insertie a benzii
din talie in partea exterioara a corsetului. Unghiul atelei din metal poate fi reglat manual pentru a spori sau a micsora
unghiul de extensie. Unghiul prestabilit este 0 modalitate buna de a incepe, in cazul in care este necesara extinderea
in continuare, pur si simplu cresteti unghiul armaturii metalice.

Aplicare - Pacientul trebuie sa aiba un tricou pe sub corset, pentru un plus de confort. incepej(i prin a aplica corsetul
cu atela de metal in buzunar. Partea superioara a atelei trebuie sa ajunga in zona vertebrelor toracice 3-4. Asigurati-
va ca benzile de reglare pentru umar din partea superioara a spatelui sunt deschise pentru a oferi elasticitate
completa.

Deschideti centura abdominala si eliberati banda suplimentara pentru talie, ataséand-o in spate in partea laterala a
centurii. De asemenea, slabiti complet si banda de umar. Aplicati corsetul ca un rucsac, introduceti mai intéi un brat in
bucla, apoi apucati-o pe cealalta si introduceti al doilea brat.

Asigurati centura abdominala peste partea inferioara a taliei. Apoi, aplicati banda neelastica pentru talie pe partea
centurii abdominale. Trebuie asigurata pentru a stabiliza partea inferioara a atelei de metal in spate.

Exista suprafete de frecare pe partea interioara a spatelui corsetului pentru a impiedica alunecarea acestuia. Benzile
separate de tras din lateral vor regla sprijinul elastic. Trageti-le dinspre corp si aplicati-le pe suprafata buclei in partea
din fata a corsetului.

Ultimul pas este ajustarea benzii pentru umar in partea din spate sus a corsetului. Puteti strdnge mai mult intr-o parte
dacé pacientul are o deformare usoara in forma de S a coloanei. Incepeti cu o stransoare usoaré si cresteti pana la
nivelul de confort al pacientului.

indepartare - Deschideti benzile din lateral si atasati-le in spate pentru a slabi stransoarea benzilor de umar. Apoi
deschideti partea taliei. Scoateti un brat si apoi al doilea. Atasati din nou partile cu scai, astfel va creste durata de
viata a acestora.

Instructiuni de ingrijire si precautii - Recomandam spélarea ortezei o data pe saptamana. Urmati instructiunile de
spalare de pe eticheta produsului, folositi detergent lichid, inchideti benzile si folositi un sac de spalare. Indepartati
metalul inainte de spalare.

Pacientii cu pielea sensibild, cu diabet sau circulatie proasta trebuie sa fie tinuti sub observatie. Pacientii care sufera
de alergii trebuie sa verifice continutul materialului de pe eticheta.

Pentru mai multe informatii consultati www.mediroyal.se
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Pycckuin — UHCTpyKuum
m1 EXTO® Inter — Me>Xno3BOHO4HbIN rpyAHON pasrmbaTenbHbln opTes

O6wan nHopmauma - BHumaTenbsHo npounTanTe UHCTPYKLUMIO. MpoayKT AomkeH 6biTb NoaobpaH MeauLMHCKUM
cneunanucTom, HanpuMep, BpayoM-3proTepaneBToM, pranoTepanesToM, OPTONEeAOM MM Bpaqom nevebHoro aena.
Mepen ncnonb3oBaHNeM NaUMEHTHI C caxapHbIM AnabeToM, NpobrnemMamu co CTOPOHbLI CEPAEYHO-COCYANCTON CUCTEMbI
WSIN YYBCTBUTENBHON KOXEN [OMKHBI MPOKOHCYIbTUPOBATLCA CO CBOVMM BpayoM. Ecnv y naumeHTa ecTb anneprus,
NpoBepPbTE COCTaB MaTepuana Ha TEKCTUNBbHOM 3TUKETKE.

MokasaHua - MpoaykT 6bin pazpaboTaH AnA obecneveHna NogaepXKN pasrnbaHna 1 UMMoOBUIN3aLnn rpyLaHOro
oTAena NO3BOHOYHMKA Y NAUMEHTOB C KOMMPECCUOHHBIMY NEPeioMamMm NO3BOHOYHOrO cTonba. OH TakXKe MOXeT BbiTb
MCNOMb30BaH AJ1A NaLMEeHTOB C OCTEONOPO30M C YBeNYEHHbBIM KN(O3HBIM UCKPUBNIEHNEM AJ1A 06ecneyeHnA NyyLlero
MOJSIOXXEHNA NO3BOHOYHOrO CTON6A.

MpoTuBonokasaHuA - [laHHaA MOAesb He [OJXXHA MCMOMb30BaThCA AS1A NALUMEHTOB C HECTaBWbHBIMY NEPeoMamu.
BmecTo 3TOro UM cnegyeT paccMOTPETb BO3MOXHOCTb UCMOMb30BaHMA cTabunbHon moaenn EXTO®.

MNpumepka - [ina Boibopa NpaBunIbLHOTO pasMepa U3mMepbTe OKPYXXHOCTb Tanuu. [nA onpeaeneHva Hambonee
NOoAXOAALLEero pasmepa Ucrnonb3ynTe Tabnuuy namepernin. Hanbonee BaxHo, 4Tobbl AnvMHa kopceTa 6biia AOCTaTOYHOM.
[inA pocTmkeHna ahdeKTUBHOCTM KOPCET AO/MKEH pacnonaratbecA OT NOACHUYHON 06nacTu Ao ypoBHA Th3-4.

PerynupoBska - KopceT 13roToBieH 13 ruapoaMHamMmyeckoro, Bo34yXOnpoHMLIAeMoro 1 yaobHoro matepuana. OH nmeet
hYHKLMOHANbHBIA AN3aiH C NCMONb30BaHNEM HECKOSbKMX PasfiMyHbIX MaTepnanos AnA obecneveHna MakCMMasnbHOro
KoMcpopTa 1 3PPEKTUBHOCTM ANA NALMEHTA.

KopceT umeeT yeTbipe hyHKLMOHAMbHBIE YaCTW: NOACHON PEMEHb, HEANAaCTUYHBIM pEMEeHb ANA (hKcaumm OCHOBaHMA
ANA METaNNMYECKOM WKHbI, AMHAMUYECKNEe NNeYEBbIE PEMHIN U PEryNATOP HATAXEHNA B 061aCTV BEPXHEN YacTu CMUHBI.

MeTannuyeckyto WnHy B 3aAHel YacTu MOXHO y6paTh Yepes3 OTBEPCTUE B HUXKHEN YaCTW HEMOCPEACTBEHHO NOoA
BCTaBKOW MOACHOrO PEMHA Ha BHELLHeW CTOPOHE KopceTa. Yron MeTaIM4eckon WnHbI MOXHO OTPerynpoBath BPYYHYLO,
YBEMMUMBAA UM YMeHbLUAA yron pasrinbaHus. MNpeaBapuTensHO YCTaHOBEHHDI Yron ABNAETCA XOPOLWUM BapUaHTOM
AnA Hayana. MNpy Heo6X0AMMOCTM YBENYEHWA pasrnbaHnA NPOCTO YBENYbTE YroN MeTanIM4ecKoro anemMeHTa
KECTKOCTU.

HanoxeHue kopceTa - [InA ysennyeHna komopTa NaumeHT JO/MKeH HaaesaTb KOpceT Ha (hyToonKy. Hanoxexne
KOpceTa HauMHalT C MeTaNMYECKON WMHBLI BHYTPY KapMaHa. BepxHAA 4acTb WWHbI A0MKHA AOCTUrHYTL o6nacTtu Th3-4.
Y6eauTech, 4TO NneYeBble PEMHU PErynMpOBKY B BEPXHEN YaCTW OTKPbITbI C 3aAHEN CTOPOHbI AN1A 06ecneyveHna nonHom
3M1aCTUYHOCTW.

OTKpONTE NOAC Ha XMBOTE 1 OTNYCTUTE AOMONHUTESNBHBIN NOACHON PEMEHb, NPUKPENMB ero C3aam Ha CTOPOHE noAca.
Tak>xe NONHOCTbIO 0cnabbTe HaTAXEHME NeYeBoro pemMHa. MNpunoxmTe KOpceT B BUAE PiOK3akKa, Nocse Yero cHavyana
NponycTUTe OfHY PyKy Yepes pemMeHb, a MOTOM ApYryto.

3akpenuTe NoAC Ha XXUBOTE B 06/1AaCTW HUXKHEN YacTy Tanuu. MNocne 3Toro NOMecTUTe HE3NACTUYHBIN NOACHON peMeHb
Ha 6OKOBYIO YacTb noAca Ha >xuBoTe. OH fomkeH BbiTb 3aKpenneH AnAa cTabunm3aunm HUXKHeRn YacTn MeTanInyeckom
LUMHBI Ha CMVHE.

Ha BHyTpeHHeln CTOpOHe 3a[Helt YacTu KopceTa UMEIOTCA NOBEPXHOCTU TPEHUA, NpeaoTepaLlatoLLye ero
cockarb3ablBaHne. OTAeNbHbIE HATAXHbBIE PEMHU COOKY PErynMpytoT pasribaTenbHyio onopy. BeITAHWUTE X NpAMO Mo
HanpasieHVIo OT Tesla U MOMeCTUTE VX Ha MOBEPXHOCTb NETNM Ha NepefHelt YacTu KopceTa.

MocnenHwin aTan — 3TO perynnpoBKa HaTAXEHWA NneYeBbIX PEMHEN B BEpXHe 3aAHen yacTu kopceTa. Ecnu y naumeHta
ecTb Hebornbloe S-06pa3Hoe NCKPUBIEHWE NMO3BOHOYHOIO CToN6a, Bbl MOXeTe ncnonb3oBaTth 60nbLluee HanpAXeHVe ¢
O[HOW CTOPOHbI. HauyHWTE C HM3KOro YPOBHA HaNMPAXEHUA 1 NOBbIWANTE ero A0 ypoBHA KoMcopTa nauneHTa.

CHATMe - OcnabbTe peMHM CO0KY 1 MPUKPENWUTE NX Ha3ap, AS1A YMEHbLUEHVA KOMNPECCUN B NEYEBbIX peMHAX. Mocne
9TOro OTKPONTE MOACHON peMeHb. CHauana BbICYHbTE OAHY PyKY, & 3aTeM — Apyryto. [OBTOPHO NpuKpenuTe AeTamm
KpioKa, YTO YBENINYWT MPOLOIKUTENBHOCTb UX CIYXObI.

Mepbl NpeAOCTOPOXKHOCTU M UHCTPYKLIMK MO yxoAy - Mbl pekoMeHayeM CTUpaTb KOPCET OAMH pa3 B Hefento.
CnepyinTe MHCTPYKLMAM NO CTUPKE Ha 3TUKeTKe 6enoro LBeTa, UCNonb3ynTe Xuakoe MotLlee CpeacTso, 3akponTe
PEeMHU 1 BCeraa Ucnonb3yiTe cymky ana 6enbA. Mepen CTUPKO METANNNYECKYIO WNHY CNeayeT yaanuThb.

Cnep.yeT BeCTV HabnoaeHve 3a naumeHTamu ¢ l-IyBCTBVITe.I'IbHOl‘/'I KOXEW, caxapHbIiM nvabeTom nnm LUMPKYNATOPHbLIMU
HapyLweHnAaMn. MaumeHTbl C anneprnaMmn Oo/mMKHbl NPOBEPUTL COCTaB MaTepuana Ha 3TUKeTKe npoaykTa.

[lnA nony4eHna AONONHWUTENBHON MHopMauum obpaTuTech Ha Be6-cant www.mediroyal.se

Slovenski — Navodila
1 EXTO® Inter — intertorakalna ekstenzijska ortoza

Splosne informacije - Natan¢no preberite navodila. Izdelek mora namestiti zdravstveni strokovnjak, kot je delovni
terapevt, fizioterapevt, ortopedski tehnolog ali zdravnik. Bolniki s sladkorno boleznijo, motnjami prekrvitve ali obcutljivo
koZo se morajo pred uporabo posvetovati z zdravnikom. Ce ima bolnik alergijo, preverite sestavo materiala na v8ivni
etiketi tkanine.

Indikacije - I1zdelek je zasnovan, da nudi ekstenzijsko podporo in imobilizacijo torakalne hrbtenice za bolnike s
kompresijskim zlomom hrbtenice. Uporabljajo ga lahko tudi bolniki z osteoporozo s pove&ano kifoti¢no krivino, da
dosezejo boljsi polozaj hrbtenice.

Kontraindikacije - Bolniki z nestabilnimi zlomi ne smejo uporabljati tega modela. Namesto njega naj uporabijo model
EXTO® Stable.

Pred uporabo - Da boste izbrali pravo velikost, izmerite obseg pasu. S pomocjo tabele z merami poiscite
najustreznejSo velikost. Najpomembneje je, da je opornica dovolj dolga — da bo opornica ucinkovala, mora segati od
ledvenega dela do prsnih vretenc 3—4.

Prilagajanje - Opornica je narejena iz hidrodinami¢nega, zraénega in udobnega materiala. Njen funkcionalni dizajn z
deli iz ve€ razlicnih materialov omogo¢a najboljSe udobje in ucinkovitost za bolnika.

Opornica ima 8tiri funkcionalne dele: pasni trak, neelasti¢en pasni trak, ki $¢iti osnovo za kovinsko opornico,
dinami¢ne ramenske trakove in del za nastavitev napetosti na zgornjem delu hrbta.

Kovinsko opornico na hrbtu je mogoc¢e odstraniti skozi odprtino na spodnjem delu tik pod vstavkom pasnega traku
na zunanji strani opornice. Kot kovinske opornice lahko ro¢no nastavljate, da povecate ali zmanj$ate kot ekstenzije.
Nastavljeni kot je dober za zacetek, ¢e pa potrebujete dodatno ekstenzijo, preprosto povecajte kot kovinske ojacitve.

Uporaba - Bolnik naj oble€e spodnjo majico s kratkimi rokavi, preden namesto opornico, da mu bo bolj udobno.
Zacnite tako, da kovinsko opornico vstavite v Zep opornice. Zgorniji del opornice mora segati do prsnih vretenc 3—4.
Prepri¢ajte se, da sta ramenska nastavitvena trakova na zgornjem delu hrbta odprta, da omogogite polno proznost.

Odprite trebusni trak in sprostite dodaten pasni trak, tako da ga pritrdite povsem nazaj na stranskem delu pasu.
Povsem sprostite tudi napetost ramenskih trakov. Opornico si nadenite kot nahrbtnik, tako da najprej eno roko
potisnete skozi zanko, nato zgrabite drugo zanko in skoznjo potisnite drugo roko.

Trebu$ni trak pritrdite prek spodnjega dela pasu. Nato namestite neelasti€en pasni trak na strani trebuSnega traku.
Pritrditi ga morate zato, da stabilizira spodnji del kovinske opornice na hrbtu.

Na notraniji strani zadnjega dela opornice so povrsine, ki povzro€ajo trenje in tako preprecujejo zdrs opornice. Z
vle¢enjem stranskih trakov prilagajate ekstenzijsko podporo. Povlecite ju naravnost stran od telesa in pritrdite na
povrsino zanke na sprednjem delu opornice.

Na koncu prilagodite napetost ramenskega traku na zgornjem hrbtnem delu opornice. Ce ima bolnik rahlo S-krivino
na hrbtenici, lahko na eni strani nastavite ve¢jo napetost. Zac¢nite z majhno napetostjo in jo povecuijte tako dolgo,
dokler je bolniku $e udobno.

Odstranitev - Odprite trakove ob strani in jih pritrdite bolj nazaj, da popustite kompresijo v ramenskih trakovih. Nato
odprite pasni del. Izvlecite najprej eno roko, nato Se drugo. Ponovno namestite dela z zankami, saj bo to povecalo
njuno zivljenjsko dobo.

Navodila za vzdrzevanije in previdnostni ukrepi - Priporoéamo, da opornico operete enkrat tedensko. Upostevajte
navodila za pranje na beli vSivni etiketi izdelka, uporabite tekoCi detergent za pranje, zaprite trakove in vedno
uporabite vre¢ko za pranje. Pred pranjem odstranite kovinsko opornico.

Bolnike z obéutljivo kozo, sladkorno boleznijo ali slabo prekrvitvijo je treba med uporabo opazovati. Bolniki z alergijami
morajo preveriti sestavo materiala na vSivni etiketi izdelka.

Za ve¢ informacij obis¢ite spletno stran www.mediroyal.se.
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Cesky — Pokyny
m’ EXTO® Inter — Thoracic Extension Orthosis

VSeobecné informace - Prectéte si peclivé pokyny. Ortézu by mél nasazovat zdravotnicky odbornik, napfiklad
ergoterapeut, fyzioterapeut, ortopedicky technik nebo Iékaf. Pacienti s diabetem, ob&éhovymi problémy nebo citlivou
pokozkou by se pfed pouzitim produktu méli poradit se svym Iékafem. Pokud je pacient alergicky, zkontrolujte slozeni
materialu na textilnim Stitku.

Indikace - Ortéza byla navrzena tak, aby poskytovala extenéni oporu a imobilizovala hrudni patef u pacientt
s kompresivni zlomeninou pétefe. Také ji mohou pouzivat pacienti s osteopor6zou se zvétSenou kyfézou, kterym
zajistuje lepsi postaveni patete.

Kontraindikace - Pacienti s nestabilni zlomeninou by tento model neméli pouzivat. Misto toho by méli zvazit model
EXTO® Stable.

Pred pouzitim - Abyste mohli vybrat spravnou velikost, zméfte obvod pasu. K uréeni nejvhodnéjsi velikosti pouzijte
tabulku velikosti. NejduleZitéj$i je dostatecna délka ortézy; aby byla efektivni, méla by dosahovat od bederni oblasti az
k Th 3-4.

Nastaveni - Ortéza je vyrobena z hydrodynamického, prodySného a pohodiného materialu. Ma funkéni design
s oblastmi z nékolika rliznych materiald zarucujici pacientovi nejlepsi komfort a uzitek.

Ortéza ma Ctyfi funkeni Easti — bederni pas, nepruzny bederni popruh, ktery slouzi jako opéra pro kovovou dlahu,
dynamické ramenni popruhy a popruhy pro Upravu napéti v horni ¢asti zad.

Kovovou dlahu Ize vyjmout z otvoru v dolni €asti pfimo pod otvorem pro vioZeni bederniho popruhu na vnéjsi strané
ortézy. Uhel kovové dlahy Ize upravovat ru¢né a zvétsit nebo zmensit tak extencni Uhel. Pfednastaveny uhel je dobry
pro zacatek, pokud je ale zapotrebni dal$i extenze, jednoduse zvétsete Uhel kovové vyztuhy.

Nasazeni - Pacient by si mél pfed nasazenim ortézy obléknout triko pro zvyseni komfortu. Nejprve nasad'te ortézu
s vlozenou kovovou dlahou. Horni ¢ast dlahy by méla dosahovat az k oblasti Th 3-4. Ujistéte se, ze ramenni upinaci
popruhy na horni ¢asti zadni strany jsou rozepnuté, aby byla zajiSténa plna elasticita.

Rozepnéte bederni pas a uvolnéte pfidavny bederni popruh, pfipojte ho vzadu na strané pasu. Také zcela uvolnéte
ramenni popruh. Nasad'te ortézu jako batoh, vsurite jednu pazi do popruhu, pak uchopte druhy a vsurite druhou paZi.

Zapnéte biigni pas pod pasem. Pak nasad'te neelasticky bederni pas na stranu bfisniho pasu. Je zapotfebi ho zapnout,
aby byla stabilizovana dolni ¢ast kovové dlahy v zadni asti ortézy.

Uvnitf zadni ¢asti ortézy jsou tfeci plochy, aby se zabranilo vyklouznuti dlahy. Samostatné vytahovaci popruhy po
stranach upravuji extenéni oporu. Tahnéte je pfimo od téla a nasad'te je na povrch smyéky na predni asti ortézy.

Poslednim krokem je nastaveni tahu ramenniho popruhu v horni zadni ¢asti ortézy. Pokud ma pacient mirnou skoli6zu
patefe, mizete zvétsit tah na jedné strané. Za¢néte s mirnym tahem a zvétSujte ho podle miry komfortu pacienta.

Sejmuti - Rozepnéte bo¢ni popruhy a upevnéte je vice dozadu, abyste zmirnili kompresi v ramennich popruzich. Pak
rozepnéte bederni ¢ast. Vytahnéte jednu pazi, pak druhou. Znovu pfipnéte zapinaci ¢asti, zvysi to jejich Zivotnost.

Jak o ortézu pecovat a bezpecnostni pokyny - Doporuéujeme prat ortézu jednou tydné. DodrZujte pokyny k prani
na bilém stitku, pouziveijte tekuty praci prostiedek, zapnéte popruhy a vzdy pouzivejte praci vak. Kovovou dlahu byste
méli pfed pranim vyjmout.

Pacienti s citlivou pokozkou, diabetem nebo Spatnym obéhem by méli byt sledovéani. Pacienti s alergiemi by méli
zkontrolovat &titek uvadéjici materialové slozeni produktu.

Vice informaci najdete na www.mediroyal.se

Bahasa indonesia — Petunjuk
m’ EXTO® Inter — Thoracic Extension Orthosis

Informasi Umum - Baca petunjuk dengan cermat. Produk harus disesuaikan oleh profesional di bidang medis seperti
terapis okupasional, terapis fisik, teknisi ortopedik, atau dokter medis. Pasien dengan diabetes, masalah peredaran
darah, atau kulit sensitif harus berkonsultasi dengan dokternya sebelum penggunaan. Jika pasien alergi, periksa
kandungan bahan di label tekstil.

Indikasi - Produk telah dirancang untuk memberikan dukungan ekstensi dan menahan tulang belakang toraks tidak
bergerak bagi pasien dengan fraktur kompresi tulang belakang. Ini juga dapat digunakan untuk pasien penderita
osteoporosis dengan kurva kifosis untuk memberikan posisi tulang belakang yang lebih baik.

Kontraindikasi - Pasien dengan patah tulang yang tidak stabil tidak boleh menggunakan model ini. Mereka perlu untuk
mempertimbangkan model EXTO® Stable.

Pra Penggunaan - Untuk memilih ukuran yang tepat, lakukan pengukuran mengelilingi lingkar pinggang. Gunakan
bagan pengukuran untuk menentukan ukuran yang paling sesuai. Hal terpenting adalah panjang penjepit memadai,
penjepit harus menjangkau dari area lumbal hingga Th3-4 agar efektif.

Penyesuaian - Penjepit dibuat dari hidro-dinamis, bahan yang longgar dan nyaman. Penjepit ini juga memiliki desain
fungsi dengan beberapa area bahan berbeda untuk memberikan kenyamanan pemakaian dan kinerja terbaik bagi
pasien.

Penjepit memiliki empat bagian fungsional; sabuk pinggang, tali pinggang non-elastis yang mengamankan bagian
dasar untuk belat logam, tali bahu dinamis dan penyesuaian kerapatan pada bagian punggung atas.

Belat logam di punggung dapat dilepaskan dari bukaan di bagian bawah, tepat di bawah sisipan tali pinggang di bagian
luar penjepit. Sudut belat logam dapat disesuaikan dengan tangan untuk menaikkan atau menurunkan sudut ekstensi.
Sudut prasetel adalah cara yang baik untuk memulai, jika ekstensi lebih lanjut diperlukan, cukup naikkan sudut
penguatan logam.

Penggunaan - Pasien harus menggunakan kaus dalam sebelum memasangkan penjepit untuk meningkatkan
kenyamanan pasien. Mulai dengan memasangkan penjepit dengan belat logam di dalam kantung. Bagian atas belat
harus menjangkau area Th 3-4. Pastikan tali penyesuaian bahu di bagian atas punggung terbuka untuk memberikan
elastisitas penuh.

Buka sabuk perut dan lepaskan tali pinggang tambahan, pasangkanlah jauh ke punggung pada sisi sabuk. Juga
longgarkan tali bahu sepenuhnya. Pasangkan penjepit seperti tas punggung, selipkan lengan pertama ke dalam
putaran, kemudian tarik satunya dan selipkan ke lengan lainnya.

Amankan sabuk perut di bagian bawah pinggang. Lalu pasangkan tali pinggang non-elastis di sisi sabuk perut. Ini
harus diamankan untuk menjadikan bagian bawah belat logam di bagian punggung stabil.

Ada permukaan bergesekan di bagian dalam belakang penjepit untuk mencegahnya tergelincir. Tali penarik terpisah
di samping akan menyesuaikan dukungan ekstensi. Tarik lurus keluar dari tubuh dan pasangkan di permukaan loop
depan penjepit.

Langkah terakhir adalah menyesuaikan kerapatan tali di bagian punggung sisi atas penjepit. Anda dapat menggunakan
kerapatan lainnya di satu sisi jika pasien memiliki sedikit S-curve di tulang belakang. Mulai dengan agak longgar, lalu
tingkatkan kerapatan sesuai tingkat kenyamanan pasien.

Pelepasan - Buka tali pengikat di sisi dan pasangkan jauh ke punggung untuk mengendurkan kompresi pada tali
pengikat bahu. Kemudian buka bagian pinggang. Selipkan satu lengan keluar kemudian lengan lainnya. Pasangkan
ulang bagian kait, yang meningkatkan masa pakai komponen penjepit yang diharapkan.

Petunjuk perawatan dan pencegahan - Kami menyarankan agar penjepit tersebut dicuci seminggu sekali. Ikuti
petunjuk pencucian di label berwarna putih, gunakan deterjen cair, tutup tali pengikat, dan selalu gunakan tas
penatu. Logam tetap harus dilepaskan sebelum mencuci.

Pasien dengan kulit sensitif, diabetes, atau sirkulasi darah yang buruk harus diamati. Pasien dengan alergi harus
memeriksa isi bahan pada label produk.

Untuk informasi selengkapnya, konsultasikan dengan www.mediroyal.se

m’ s BA
ExToe fEIEREILLER

EREM - BITHAREARY - BRBREXASRKER » WA - ER
B~ BT AR NES2E L - HY \,.,\ﬁ#E)?TTE BRARERE S BHNEE -

EFRIBREARLE - MRBEFEE FEEHRFRLNOMHSE -

HEERE - é%%ﬁﬁﬂﬁ’*%%\ﬁ%*@? MBI EERHERIENNERE - 8
A ARREROANBRENESERRES @ RHEFHNEHEN -

—ru_.\r_ %ﬁX%/ﬁfﬁ?ﬁm/u%T 1§FHZIX%U% L %%%1%% EXTO® Stable 9?’]-5—;%
&R - WHEESBENR > BAEEE - FRIEEREERSENR - &
BERECNHAEE » ZARREMCIESED CIEEE T4 BHS T e IEFRE
o

FE - EAKATEREHNE - ERFENVARE - HIRERTEEZERE
MRIEL - BEFRERESFEE MM

ﬁﬁﬁﬁlﬂﬁlﬁllﬁﬁmﬁﬁ B FAREESBRREERN IR EREET - BIEE
w0 AR LB IR o

AIATERE RSN [RARE ER MBS T T HE DB B E NS BaRAR - TILF
HREEERRNABE iﬂﬂﬁkﬁ/]\ﬁiﬁﬁfi - TR AEE AR EHAERS » R
BEAMRE > AFEMNESBNEHFNAE -

FE - HLEAR  BREEF AR TMMENETERE - ROSANESBRIRFRE
EA o Fei EIEEEE T BEEE - MARDE LTNBTARTIIMN  #ft2
BREE 17 o

FIFIRESES » RAHEME ETHHBSEFEAMNEETAm - R2BRBETHR 1 -
BEE—HZRFETE A —XFEFARY  RABMESZ—E FASF—ZFE -
HSRE BT E E BRI TR o REFIEE NIEFEEEIEFAE - EEREEEITIE
BraeiEeBER THECEEEESE -

EADENAIREGERRE RN E - QBN AR HTE - KEBE
mENR o REEEHEEREERNERL -

RE—SEABEASHE FTNBHFR ] - MREBESHRME S - AT/
KBLJT o St/ NRLHIBRR - IEINE BEFENREE -

HT - {IRAIEEER » BERAHEBHEEN - REFTBIEIERS 1M ASET
BB - ERE LRI A RIIIAITERES S -

RERPHEETEEIE - REEZEESTE NELES - BEEMAREE FATKE
AR FRRESER  BAEER @ AREREXE - FEAIENTEBIT -

FEERR B E NGB ~ ¥EIRTE WJEE—%%}EF WEE - MRBEBE  BEEEMT
ZEEHIMRIERS - Eﬁéﬁﬂ FHRA n'ﬂwwwmedlroyal se




